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BG - ACTIUPATOP B ACTTMUPUPALLA BEPCUA

MpuabpxanTe ce CTPUKTHO KbM TyK MOCOYEHUTE WHCTPYKUMM. DupmaTa He HOCUM OTFrOBOPHOCT 3a

€BEeHTya/lHW Heu3MnpaBHOCTW, NMOBPeAn WM Bb3MNJaMeHsiBaHe Ha ypefa, Bb3HUKHaNW B pe3ynTtaT Ha

HecnasBaHe Ha MHCTPYKLUMUTE B HACTOALLOTO ynbTBaHe. ACNMPAaTopbT € NPOeKTUPaH 3a acnupupaHe Ha

AvMa ¥ napaTa, KOUTO ce OTAENAT Npu roTBeHe, U e npeaHa3HayvyeH caMmo 3a 6utoBa ynoTtpeba.

AcnupaTopbT MOXe Aa Ce pas/iMyaBa BbHLUHO OT YEPTEXUTE MOMECTEHU B HACTOSALLOTO yNbTBaHe,

HO HE3aBMCUMO OT TOBA MHCTPYKLMUTE 3a yrnoTpeba, NnoaapbKKaTa U MHCTAZIMPAHETo ca abCco/oTHO

cbLyuTe.

! CobBetTBaMe Bu ga cbxpaHsiBaTe HaCTOALLOTO ynbTBaHE 3@ Aa MOXe [a ro M3non3saTe BbB BCEKU
eanH MoMeHT. MNpu npoaax6a, oTaaBaHe Mof HaeM Wau npemecTBaHe, ynbTBaHeTo 3a ynoTtpeba
TpsbBa Aa OCTaHe 3aefHO C NpoayKTa.

! TMpouetete BHUMATENHO MHCTPYKUMUTE! Te cbabpXKaT BaxHa MHGOPMaLMs OTHOCHO MHCTasIMpaHeTo,
ynotpebaTa n MepkuTte 3a 6e30MacHOCT.

! 3abpaHeHo e HaHaCSHEeTO Ha eNeKTPUYECKU NI MEXaHUYECKN U3MEHEHWS BbPXY NPOAYKTa U BbPXY
Bb34yX0BOAHUTE TPpBOM!

! TMpeaun ga NpucTbNUTE KbM MHCTA/IMPAHETO Ha ypeaa, yBepeTe ce, Ye HAMa yBpeaeHu Yyactn. AkKo
1MMa TaKMBa, CBbPXETe Ce C TbProBCKMS NPeACTaBUTEN U HE NPUCTbNBANTE KbM UHCTa/IMpaHe.

3a6enexka: Yactute, otéenasanm c “(*)”, ca onuus U ce 4OCTaBAT CaMO C HAKOM MOAENN UK NMbK ca
HeAoCTAaBEHM YacCTU, KOUTO Aa ce 3aKYMNAT OTAENHO.

MNPEAYNPEXOEHNA
BHumaHue!

I He BKNtoyBaiTe ypena KbM e/1.Mpexa, ako MOHTUPAHETO My He € OKOHYAaTe/IHO Npuktounno. MNpean
KaKBaTo ¥ Ja e onepauusa Ha NoYnCTBaHe UAM NOAAPbBXKA, aCIMpPaTopbT TPAOBA Aa Ce U3KM0YN OT
ern.mpexa, KaTo ce U3BaAM Lencena uiv Kato ce U3kK/I4M IMaBHUA NPeKbCBaYy Ha XUINLWETO.

| 3a BCWMYKM onepaumm Mo MHCTaIMpaHe U TeXHUYECKOo 06CyXBaHe 13non3BaiTe paboTHU PbKaBULN.

! Ypenbt He TpAbBa Aa ce ynoTpebsiBa OT Aela WM Xopa C HaManeHa yMCTBeHa unu ¢pusmyecka
YyBCTBUTENHOCT M KOUTO HAMAT OMWT M He ca 3amno3HaTu C ypeaa, OCBEH ako Te He ce AbpXKaT noa
KOHTPO/ WAM HEe Ca MHCTPYKTMPaHW OT OTroBapsLwo 3a 6e30omacHOCTTa MM Nnue Kak ga nonseat
ypena.

! TpabBa ga ce BHMMaBa geuata [a He Cu UrpasT ¢ acnupaTtopa.

! He nsnonsBeaiiTe HMKOra acnmpaTopa, ako pelueTkaTta He e NPaBuIHO MOHTHpPaHa!l

! Acnupatopbt He Tps6ea HWKOIA ga ce u3nonssa Kato paboTeH M/IOT, OCBEH ako ToBa He e
crneunanHo ykasaHo.

! TMomelyeHneTo TpsiGBa Aa UMa JOOPO NPOBETPsABaHE, KOraTo KyXHEHCKUST acnmpaTop ce n3nonssa
e[HOBPEMEHHO C APYrY ypeaun € ra3oBo UAn Apyr BUA ropuso.

I AcnvpupaHuaT Bb3ayx He TpsibBa [a ce OTBexza npes3 OTBOZ, Mpe3 KOMTO ce oTBexaa AuMMa oT
ypeaute, paboTeLym ¢ ras

! unu gpyro ropuso.

! Crtporo ce 3a6paHsiBa FrOTBEHETO Ha OTKPUT N/1IaMbK Mog acnupaTtopa.

! V3nonsBaHeTo Ha OTKPWT MJIaMbK € BpeaHO 3a GUATPUTE U MOXe Aa NMPUYMHM Moxap, 3aToBa
abconoTHO TpsaAbBa Aa ce n3barea.

! [MbpxeHeTo TpsAGBa da ce M3BbpLUBA Nof HabnogeHwe, 3a Aa ce u3berHe Bb3n/laMeHsBaHe Ha
OnnoTo.

! [docTbnHUTE YacTu mMoraT Aa Ce HarpesaT 3HaYMTETHO KOraTo Ce M3MoM3BaT 3aefHO C roTBapcku
ypeaw.

I Lo ce oTHacs OO TEXHUYECKUTE MEPKU U MepKuTe 3a 6e30MacHOCT, KoUTo TpsiGBa fa ce npunarat
3a oTBeXAaHe Ha AvMa, TpsbBa CTPOro Aa ce npuabpxaTte KbM NpPeaBUASHOTO B NMPaBUIHUKAE Ha
MECTHUTE KOMMETEHTHM BNacTu.

! AcnupaTtopbT TpsiGBa Aa ce MoYMCTBA YecTo, KakTo OTBbTpe, Taka M otBbH (MOHE BEAHBX B
MECEUA, TpsibBa Nnpu BCUYKK CyYan Aa ce cnasBaT MHCTPYKLUUUTE 3@ NOAAPBXKKA, MOCOYEHN B Te3u
yKasaHus).



! HecnassaHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYNCTBAHE Ha acnmpaTopa 1 3a NoAMSsIHa U MoYNCTBaHe Ha GunTpuTe,
BOAM A0 OMAcHOCT OT MoXapw.
! He u3nonseaite n He ocTaBsiTe acnmpatopa 6e3 NpaBUIHO MOHTUPaHU Namnuykn! OnacHoCT ot
TOKOB yaap!
! He ce noema HMKakBa OTFOBOPHOCT MNPV €BEHTyasIHa HEN3MPaBHOCT, LLEeTa Un NoXap, HaHeCeHN Ha
ypeaa BCeACTBME Ha HecrnasBaHe Ha HaCTOALMTE MHCTPYKLMN.
Tosn ypen oTroBaps Ha U3NCKBaHUATA Ha :
- EBponeiickaTta ampektnea 2012/19/EC
- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaiiku ce, 4e T03u ypep e 6be peuvKkampaH no nogobasallyaT 3a ToBa HauvH, Bue gonpuHacaTte
3a ornasBaHeTo Ha OKO/IHaTa CpeAa U BalleTo 34paBe.

He Tpsi6Ba Aa 6bAe cuMTaH 3a AOoMalleH oTnafbK, a TpsibBa Aa 6bAe nNpefaneH B cneumanHo
npefHa3HayYeHUTe 3a ToBa MyHKTOBE 3@ PeLVKIMpaHe Ha eN1eKTpUYecka 1 eNleKTPOHHa TEXHUKA.
Mpuabpxante ce KbM MeCTHUTE HOpMaTUBKM 3a nNpepaboTka Ha oTnaabum. 3a no-nogpobHa
nHdopmaLnsi BbB Bpb3Ka C NpeaaBaHeTo, CbOMPaHeTo 1 PeLMK/IMPaHEeTo Ha TO3M NPOAYKT BU CbBeTBaMe
fa ce o6bpHeTe KbM KOMMETEHTHUTE MECTHU CNy>0u, cnyxbuTe 3a cbOMpaHe Ha AoOMallHW OTnagbLn
WM MarasvHbT, B KOMTO CTe 3aKynuau To3u en. ypes.

ﬁ CuMBONBT BbPXY ypeda wiv B Npuapy>KaBallata ro AOKyMeHTaunsa noco4ysa, Yye 1031 nNpoayKT

YpeabT e NpoeKTUpaH, TeCTBaH U NPOU3BEAEH B CbOTBETCTBUE C:
»  BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
»  PaboTtHu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;

EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
»  EMC - EnektpomarHutHa cbemecTtumocT: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;

EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
MpepnoxeHns 3a npaBuiHa ynotpeba, 3a Aa Ce HaManu Bb3OEWCTBMETO BbPXy OKOMHaTa cpepa:
Bkntoyete (ON) acnvpatopa Ha MMHUMa/IHa CKOPOCT, KOraTo 3arno4yHeTe Aa roTBuTe M ro octaBeTe Aa
paboTH HAKOIKO MUHYTK CNef NPUK/ItoYBaHe Ha roTBEHETO. YBe/lMyaBaTe CKOpOCTTa CaMo B Clyyalt Ha
roNsIMO KO/IMYECTBO AUM U Mapu 1N U3MON3BaiNTe yBEIMYEHUTE CKOPOCTU CaMO B EKCTPEMHU CUTyaLIMK.
CMeHsanTe GunTbpa/PUNTpUTe C aKTMBEH BbBITIEH, KOrato € Heo6xoaumo, 3a Aa noaabpyxarte nobpa
edeKTUBHOCT Ha HaMansBaHe Ha MupusMmaTa. [NouncTBaite GUNTbPA/PUNTPUTE 3@ MA3HMHW, KOraTto
e HeobxoauMMo, 3a fda nopabpxate Aobpa edekTMBHOCT Ha GUNTbpa 3a MasHuHWUTE. M3nonsBsaiite
MaKCUMasHUSA AMaMeTbp Ha CMcTeMaTa 3a OTBeX/aaHe Ha Bb3AayXa, MOCOYEeH B TOBa PbKOBOACTBO 3@
onTMMM3npaHe Ha epeKTUBHOCTTA U 3a HaMaisBaHe Ha LyMa.
BHUMAHME! HeunsBbplwBaHeTO Ha MOHTaka Ha BWHTOBETE M Ha GuUKCUpaluMTe MexaHu3Mn B
CbOTBETCTBME C HACTOALLMTE MHCTPYKLMKN, MOXKE [a AoBeae A0 PUCKOBE OT e/IeKTPUYECKO eCTeCcTBO.

YMNOTPEBA
AchpaTopr MMa CiegHOoTO NpefHasHavyeHne: BCMyKBa M OTBeX4a HaBbH U/n ¢V|r|TpV|pa Bb34yXa, Kato
eQHOBpPeMeHHO C TOBa ro peuuknumpa.

ACIMUPUPALLA BEPCUA
MapaTa ce oTBeX/a HaBbH NOCPeACTBOM Bb3AyxXOBOAHA Tpbba CBbp3aHa CbC CbeANHUTEeNHUSA dnaHeL,.
[OunameTbpbT Ha Bb3ayxoBoAHaTa Tpb6a TpsibBa Aa OTroBaps Ha AvamMeTbpa Ha CbeANHUTENTHNS NMPbCTEH.
BHumaHue! Bb3gyxoBofgHaTa Tpbba He e BK/oYeHa KbM akcecoapute u TpsbBa Aa 6bae 3akyneHa
oTAenHo.
B xopwu3oHTanHata yact Tpbbata TpabBa Aa 6bae neko ulsuta Harope (okono 10°) 3a ga ynecHu
OTBEXZaHeTo Ha Bb3ayXa HaBbH.
AKO acnupaTopbT € cHabaeH ¢ GUITPU C aKTUBEH BbI/IEH, BbNPOCHUTE TpsibBa Aa 6baaT OTCTPaHeH!.
CBbpeTe acnmpaTopa KbM Bb3AyXOBOAHN TPBOW 1 OTBOPU B CTeHaTa. [InaMeTbpbT Ha TpbouTe TpabBa
[a CbOTBETCTBA Ha AMamMeTbpa Ha CbeAuHUTEeNHUA dnaHel 3a oTBeXAaHe Ha Bb3ayxa.



CBbp3BaHETO KbM Bb3AyXOBOAHU TPBOM M OTBOPM C MO-ManbK AMaMeTbp HamasnsiBa kanauuteta Ha
acrnvpupaHe 1 yBesim4aBa 3HauUTE/HO LLyMa Mo BpeMe Ha paboTa.

B Te3n cnyyan pupmarta He noema HMKaKBa OTFOBOPHOCT.

! M3non3BaiTte Tpbba c HeobxoanmaTa Ab/IKUHA.

! W3nonsgaiite Tpbba C Bb3MOXHO Hail-Masiko TPbOHM KONeHa (C MakCcMManeH brb/l Ha nssmBka: 90°).
! He npomeHsanTe pasko ce4yeHneTo Ha TpbouTe!

I V3non3gaiite Tpb6M C Bb3MOXHO Hal-rNafKo BBTPELUHO NOKpUTHE.

I MaTtepunansT, OT KOWTO ca n3paboTeHn TpbouTe TpsibBa Aa OTroBaps Ha HOPMUTE B CUNa.

OUNTTPUPALLLA BEPCUSA

ACNVpUPaHUAT Bb34yX Ce NPeYncTsa u 0CBEXaBa npeam 4a B/ie3e OTHOBO B 06PbLUEHME B MOMELLEHUETO.
3a [a usnonsearte acnvpaTtopa B TO3M BapuaHT Ha pabota Tps6Ba Aa MHCTanMpaTte AOMb/HWUTENHA
bunTpupalla cuctema Ha 6asata Ha GUATPU C aKTUBEH BbITIEH.

MOHTUPAHE

MUWHVMMaNHOTO Pa3CTOsiHME MeXAy MOBBPXHOCTTA, Ha KOATO Ce MOCTaBAT CbAOBETe 3a rotBeHe W
Hal-HUCKaTa YacT Ha KyXHEeHCKUs acnupaTtop, TpsbBa ga 6bAde He no-manko ot 50cm B cnydait Ha
e/1eKTPUYECKN NMEYKM 1 He NMo-Manko oT 65cm, B crlydai Ha rasoBu UM KOMOUHUPAHW NMeYKn.

AKO B MHCTPYKLMUTE Ha ra3oBUs ype[ 3a roTBeHe e NOCOYEHO No-rosIiMO PascTosiHne, To TpsiéBa Aa ce
“Ma npeasua.

ENl. BPBb3KA
HanpexeHuneTo B en.Mpexara TpsabBa Aa OTroBapsi Ha HaNPeXeHNEeTo, KOETO € MOCOYEHO BbPXY eTukeTa
C [faHHWTE 3a acnupaTtopa, NocTaBeH OT BbTpellHata My CTpaHa. AKo e cHabAaeH C Lwencen cBbpxeTe
acrnmpaTtopa KbM KOHTaKT, CbOTBETCTBALL, Ha [eNCTBaLLMTE HOPMWU U HamMpall, ce Ha JIeCHO AOCTbIMHO
MSICTO JOPWU W Cnef Npuk/IloYBaHe Ha MoHTaxa. AKO He e CHabfeH C Lencen (AMPeKTHO CBbp3BaHe
KBbM Mpexarta), Uu LencensT He € Ha AOCTbMHO MACTO C/ef NPUK/IoYBaHe Ha MOHTaXa, U3nonseainTe
ABYMOMNIOCEH NPeKbCcBaYy Crnopes HOPMUTE, Taka Ye Aa ce OCUTYpPU Mb/IHO U3K/TIoYBaHE Ha MpexaTa npu
cBpbXxHanpexeHue lll, B cboTBeTCTBME C NpaBuiaTa 3a MOHTUPAaHeE.
BHumaHume! MNpean aa cBbpKETE OTHOBO acnmpaTtopa KbM MpexaTa v Aa nposepute ganv GyHKLMOHMPa
npaBuWIHO, NpoBepeTe Aanu kabensT € MOHTUPaH KakTo TpsibBa.
AcnupaTopbT € cHabaeH cbC cneunaneH kaben 3a 3axpaHBaHe; B Cyyai, Ye kabenst 6bae yBpeaeH
06bpHeTE Ce KbM rapaHLUMOHHMA CEPBU3 3a Aa NOMy4YnUTE HOB.

MOHTAX

Ypen ¢ MHOro ronsimMo Terno G npeMecTBaHeTO U MHCTaNIMPaHETo Ha acnupaTtopa TpsibBa Aa ce M3BbpLUBa

oT HanGmarko ABamMa ayLun.

Mpeau pa NpucTbNUTEe KbM MOHTaXa:

! VYBepeTe ce, ye 3akyneHuaT OT Bac nmpogykT oTroBapsi Mo pas3Mepu Ha M36paHOTO MSACTO 3a
MHCTanMpaHe.

I OtcTpaHeTe GuNTbpa/dGUNTpUTE C aKTMBEH BbIeH (pas3bupa ce, ako u3bpaHuat oT Bac mopgen
pasnonara c TakbB). 3a Aa M3BbPLUUTE TOBa MPOC/EAEeTe onepaunuTe B CbOTBETHWUS naparpacd.
MoHTupainTe GUNTpUTE OTHOBO CaMO B C/lyyai, Ye XenaeTe fa 3nos3BaTte acnupaTopa BbB BapuaHT
Ha dunTpupalla Bepcus.

! YBeperTe ce, 4e Mo BpeMe Ha TpaHCMoOpTa BbB BbTPELLHATa YacT Ha acnupaTtopa He ca nonagHanv
ApebHU NpegMeT, KaTto HanpuMep MankK4YeTa C BUHTOBE, rapaHLUMOHHM KapTu U Ap.; ako HaMmepuTe
TakunBa OTCTPAHEeTEe MM 1 1 3anaseTe.

| Ako e Bb3MOXHO pasrnobeTte U npemectete MeGenuTe, KOUTO ce HamupaT B HernocpeacTBeHa
611130CT A0 MSACTOTO, KbAETO Bb3HaAMepsiBaTe Aa MOHTMpaTe acnupaTtopa. 1o To3M HauuH e nmaTte
no-go6bp AOCTBbN A0 TaBaHa WM CTeHaTa, KbAeTo We 6bAe uHcTanupaH. B npoTtueeH cnyvai,
BHVMMaBaiTe [a He yBpeauTe Mo BpPeMe Ha MOHTaxa mebenute M BCUMYKW OCTaHanu NpeamMeTy.
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M36epeTe paBHa MOBBPXHOCT U MOKPWIATE C MOAXOASALWO MMaTHO, BbPXY KOETO fa nocTaBuTe
acrnmpaTopa W CbOTBETHUTE akcecoapu.

! VYBeperTe ce, ye B 61M30CT A0 MSICTOTO, KbAETO Bb3HaMepsiBaTe Aa MOHTUpaTe acnvpaTtopa “ma 1IeCHO
[OCTBMEH KOHTAKT U CbLUO Taka, Ye € Bb3MOXHO [a Ce CBbPXE C OTAYLLUHWK (CaMO 3a acnvpupalymte
Bepcun).

! M3nbnHeTe BCMYKM HEOOXOAMMM OnepaLmmn, Hanpumep: MOHTUPaTe e/. KOHTaKT W/Wan HanpaseTe
OTBOpP 3a NpokapBaHe Ha M3xopHaTa Tpbba. AcnvpaTopbT e cHabaeH c Aobenu 3a ukcupaHe
NOAXOASALLM 38 NO-ro/isiMaTa YacT OT CTEHUTE U TaBaHUTE.

Mpwn BCce TOBa, BN npenopbyBamMe Aa ce nocbBeTBaTE C KBaNMPULMPAH TEXHWK, 3@ Aa CTe CUTYpPHWU,
ye JoCTaBeHUTe akcecoapu ca noaxoadwm 3a uenta. CTeHaTta, CbOTBETHO TaBaHbT, TpsAbBa Aa 6baaT
[OCTaTbYHO CTAabWNHKM 3a Aa U3AbPXKaT Ha HaTOBapBaHEeTO.

HAYNH HA YNOTPEBA

AKO Npu roTBEHE Ce OTAENHA MHOIO Nnapa, NPEMUHETE Ha MaKCMMaeH PEXKM Ha paboTa. NpenopbyuntenHo
e fa BKNounTe acnupartopa 5 MUHYT Npeau fa 3anoYHeTe Aa roTBUTe 1 [Aa ro octaBuTe fa paboTtu oule
15 MWHYTU Cnepd KaTo NpUKtYnTe.

[MaHenbT 3a ynpaBneHne e obopyaBaH C NpeBK/oYBaTeNn (C ABe CTabunHu CcbCTosHUS). MoxeTe ga
n3nonseaTte NpeBK/oYBaTeNIMTe cnea U3TernisgaHe Ha CKpUTUSA NpedeH naHen.

TeneckonMYHUAT KyxHEHCKM abcopbaTop e 060pyABaH C KpaeH nsktousaten. Bceku nbt cnep nsternsHe
Ha CKpMBAaLLUMAT Ce MpedeH naHes, BEHTUNATopbT Ha abcopbatopa ce BKAOYBA C NMpeABapuUTesiHO
3a7aeHa CKOpPOCT.

Bb3MOXHM CKOPOCTU (C U3TErNEH NpeaeH naHen):

| - Hucka ckopocrt. lNpenopbyBa ce Npun roTBEHE Ha Manku KONMyecTea ACTUSA, KOrato KoM4eCcTBoTo napa
e Manko.

Il - CpegHa ckopocT. lMpenopbyBa ce Mpu roTBEHe €OHOBPEMEHHO Ha MHOrO ACTUSA W MO-FOSIMO
KO/IM4YecTBO napa.

Il - Bucoka ckopocT. [NpenopbyBa ce NO BPpeEME Ha MbpPXKEHe 1 MeYeHe Ha rpui, Korato ce oTaens MHOro
napa.

O- n3kntoyeH abcopbaTop (M3TEMMAHETO Ha NPeAHNS NaHen HaMa Ha BKIYn abcopbaTopa).
HaTucHete, 3a pa BkIouute/usknounte ocsetneHneto. OcBeTIeHMeTo paboTM He3aBUCUMMO OT
BeHTMNatopa Ha abcopbatopa. KpanHuAT m3kao4vsBaTesl U3K/IloYBa CblLIO Taka OCBET/IEeHNEeTO Crefq
n3TernsgHe Ha npegHus naHen.
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noaaPbBXKA
BHumaHue! Mpean KakBaTo M Aa € onepaunsi CBbp3aHa C MOYMCTBAHE WM MOAAPBXKA W3KloYeTe
acnupaTopa oT en.Mpesxara, KaTo U3BaanTe Lencena U U3KIIoUNTe MMaBHWA NPeKbCBay Ha XUIULLETOo.

MOYNCTBAHE

AcnupaTopbT TpsiOBa Aa ce MoYnCTBa YeCTo (MM MOHE TONIKOBa Ha YeCTo KOTKOTO noyuncteaTte puntpure),
KaKToO OTBbBTPE Taka W OTBbH. V3monspaiTe HaBnaXHeHa Kbpra M HeyTparHU TeYHU MOoYWUCTBALLM
npenapaTu.

M36areaiiTe npenapaTn, KOUTO CbAbpXXaT abpasnBHU YacTULN.

BHumaHue ! He nouncTBaiTe HUKora cbe cnupr !

BHumaHue! HecnasBaHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYMCTBAHE Ha acnupaTopa 1 3a NnoaMsaHa Ha GunTpute Boan
00 puckose oT noxap. CnassanTe CTPOro NoCo4YeHnTe MHCTPyKLUmu!

He ce noema HMKakBa OTFOBOPHOCT 3@ €BEHTyasIHU WEeTW HaHECEHW MO MOTOpa U MOXapW, Bb3HWKHaN
cnefcTeue Ha

HenpaBW/Ha NOAAPBXKA UM HEeCrasBaHe Ha HaCTOALLMTE UHCTPYKLMN.

DOUNTTBP 3A MABHUHU

q)I/II'IT'bp'bT 3aAbpXXa MasHuUTe 4Yactuuu, oTaeNnidHu npu roteeHe. lMoyncrtBa ce BeAHBX MeCe4yHO C
HeyTpanHu npenapatu. Mwue ce PBYHO UM B CbAOMUANTHA MaLLMHA Ha HUCKa TeMnepaTtypa U KpaTbK
pPexum Ha n3MmBaHe. an MUEeHe Ha dwlnpra 3a MasHWHM B CbAOMMSI/IHA MalUMHA € Bb3MOXHO TOW
na ce o6esuBeTH, HO TOBA B HUKAKbB cnyuaﬁ He HamansBa CnocoBGHOCTTa My Ha dJVII'ITpMpaHe. 3a pa
paarno6|ATe dJVII'IT'bpa 33 MasHuHUTe, ApbnHeTe gpbXKaTa C NPYy>XUHEeH MeXaHU3bM.

DOUNTHBP C AKTUBEH BBIJIEH (camo 3a duntpupalla Bepcus)

3au,bp>|<a HEMNPUATHNUTE MUPU3MU, KOUTO Ce OTAENIAT MNMPU MbpXeHe. ®VII'Ipr'bT C aKTMBEH BbBI/IEH Ce
3anyuiBa I'IpI/I6I'IVI3I/ITel'IHO cnen Obnbr nepuod Ha U3nosisaBaHe B 3aBUCUMMOCT OT Ha4YMHA Ha rotBeHe U
OT TOBa KOJ/IKO 4eCTO noyucreate d)vabpa. BbB BCcekn CI'Iyl-IaVI e HeO6XO,EI,VIMO aa nogMeHdare d)vlnpra C
AKTUBEH Bbl/1eH Ha BCeKN YeTnpu Mecela Uin Korato MHOMKATOP®T 3a 3acullaHe Ha (I)VII'ITpVITe nokassa,
e e Heoéxo,qmmo. BbB BCekun CﬂyHaVI, Ha d)I/II'IT'prI/IF! enemMeHT Tpﬂésa aa ce noyucrteart Han-mMasnko
BeOHbX Ha 4 meceua (MUs/IHa MaluMHa-noaxoaswa). Cnen He nosede oT 36 Mecela, dunTbpbT TpA6Ba
na 6bae NogHOBEH.

NOAMAHA HA EJ1. KPYLLKUA

AcnupaTopbT pasnonara ¢ ocBetTutesiHa cuctema cec CBETOOMNOAN.

CBETOOMOOWNTE rapaHTupaTt ontumanHo ocsetieHne, 4o 10 bty No-CUNHO OT TPaAULMOHHUTE NaMnu
1 noseonseat

90% NKOHOMWSA Ha eneKTpoeHeprus.

3a noaMsiHa ce o6bpHETE KbM CepBM3a 3a TEXHNYECKO 06CyXBaHe.
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BS - NAPA

Prilikom instaliranja uredaja slijedite upute date u ovom priru¢niku. Proizvodac¢ odbacuje svaku

odgovornost za Stetu nastalu ugradnjom na nacin koji nije u skladu s podacima navedenim u ovom

priru¢niku. Napa je dizajnirana samo za kuénu upotrebu. Napa se moze razlikovati u odnosu na

napu prikazanu na crtezima ovog prirucnika, ali preporuke za rad, odrzavanje i montazu ostaju

nepromijenjene.

! Pridrzavajte se uputa za uporabu kako biste ih mogli koristiti u bilo kojem trenutku. Ako uredaj
prodajete ili ga premjestate, pobrinite se da uz njega bude isporucena uputstva za upotrebu.

I Pazljivo procitajte sadrzaj uputstva za uporabu koji pruzaju detaljne informacije o ugradniji, koristenju
i njezi uredaja.

I Ne vrsite nikakve elektri¢ne ili mehanicke izmjene na uredaju ili odvodnim vodovima.

Napomena: Elementi oznac¢eni simbolom "(*)" ugraduju se samo u odabrane modele, u ostalim slucajevima
ih treba kupiti zasebno.

& UPOZORENJE
Oprez!

! Ne prikljucujte uredaj na elektri¢cnu mrezu prije zavrSetka montaze.

! Prije izvodenja bilo kakvih operacija CiScenja ili odrzavanja, odspojite napu s napajanja vadenjem
utikaca iz uti¢nice ili isklju¢ivanjem glavnog prekidaca.

! Sve radnje instalacije i odrzavanja obavljajte u zastitnim rukavicama.

I Ovu opremu mogu koristiti djeca najmanje 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim i mentalnim

sposobnostima i osobe koje nemaju iskustvo i znanje o opremi, ako je pruzen nadzor ili upute o

koristenju opreme na siguran nacin, tako da su prijetnje razumljive.

Djeca se ne smiju igrati sa opremom.

Djeca bez nadzora ne smiju Cistiti ili odrzavati opremu.

Nikada ne koristite napu bez ispravno postavljenih filtera!

Napa se NIKADA ne smije koristiti kao potporna povrsina ako takva mogucnost nije jasno naznacena.

Prostor u kojem se napa koristi sa drugim uredajima koji za sagorijevanje koriste plin ili drugo gorivo

treba imati odgovarajucu ventilaciju.

I Usisani zrak ne smije se ispustiti u kanal koji se koristi za uklanjanje dimnih plinova koje stvaraju
plinski uredaji ili drugo gorivo. Strogo je zabranjeno pripremati hranu na otvorenom plamenu ispod
nape (flambiranje).

! Upotreba otvorenog plamena je opasna za filtere i stvara opasnost od pozara, tako da ni u kom
slu¢aju ne poduzimajte tako nesto. Prilikom przenja pazite da ulje ne bude pregrijano da se ne zapali.
Dostupni dijelovi mogu postati vrlo vruci ako se koriste sa uredajima za kuhanje.

I U oblasti za primjenu tehnickih i sigurnosnih mjera u vezi s uklanjanjem dimnih plinova, moraju se
strogo pridrzavati propisa koje su izdale nadlezne lokalne vlasti.

I Napa se mora ¢esto Cistiti i izvana i iznutra (NAJMANJE JEDNOM MJESECNO, pridrzavajudi se upute
za odrzavanje date u ovom priru¢niku).

I NepridrZzavanje pravila za ¢is¢enje nape te zamjene i ¢is¢enja filtera stvara opasnost od pozara.

! Da biste izbjegli strujni udar, ne koristite i ne koristite napu bez pravilno postavljenih zarulja.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakve Stete ili poZare uzrokovane uredajem, koje proizlaze iz
nepridrzavanja preporuka sadrzanih u ovom priru¢niku.

Ovaj uredaj ima oznake u skladu s EU direktivom 2012/19/EU po pitanju istroSene elektri¢ne i elektronic¢ke
opreme (WEEE).

Osiguravanjem pravilnog ekoloskog zbrinjavanja ovog uredaja pomoci ¢ete smanijiti rizik od negativnog
utjecaja proizvoda na okolis i zdravlje ljudi, a koji bi se mogao dogoditi ako se proizvod nepravilno odlozi.
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Simbol na uredaju ili ambalazi znaci da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao drugi komunalni
otpad. Odnesite ga na odgovarajuc¢e mjesto za prikupljanje i recikliranje elektri¢ne i elektronicke
mmm OPreme.
Pravilno odlaganje i uklanjanje otpada pomaze u uklanjanju negativnog utjecaja otpadaka na okolis$ i
zdravlje. Za detalje o mogucénostima recikliranja ovog uredaja obratite se lokalnoj gradskoj upravi,
sluzbama ciscenja grada ili trgovini gdje je proizvod kupljen.

RUKOVANJE

Uredaj se moze koristiti kao ekstraktor (odvod pare izvan prostorije) ili kao apsorber (pare se filtriraju i
vracaju ponovo u prostoriju). Modeli napa koji nemaju ventilator za izvla¢enje pare funkcioniraju samo
kao ekstraktor i moraju biti povezani s uredajem za odvod (nije uklju¢en u isporuku).

Upute koje se odnose na spajanje dostupne su uz uredaj za vanjsko odvodenje.

@ NAPA KOJA JE RADI KAO EKSTRAKTOR

Pare se uklanjaju izvana pomocu odvodne cijevi pri¢vrscene na priklju¢nu prirubnicu.

Promjer ispusne cijevi mora biti jednak promjeru priklju¢ne prirubnice.

Oprez! Odvodna cijev nije uklju¢ena u opseg isporuke te mora biti posebno kupljena.

U vodoravnom dijelu cijev mora imati lagani nagib prema gore (oko 10 °) kako bi se olak$ao protok zraka
vani. Ako napa ima ugradene karbonske filtere, oni se moraju ukloniti.

Spojite napu na ventilacijski kanal s ispusnom cijevi koja odgovara velicini ispusnog dijela (spojna
prirubnica).

Koristenje manjih presjeka cijevi nego sto je poprec¢no smanjuje kapacitet usisavanja i drasti¢cno povecava
buku u napi.

Stoga proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za takvo stanje.

I Koristite odvod $to je moguce kraci.

I Koristite odvod sa $to je moguce manje zavoja (maksimalni ugao savijanja: 90 °).

I Izbjegavajte radikalne promjene u presjeku kabla.

I Koristite odvod sa sto vise glatkom unutrasnjom povrsinom.

I Materijal odvoda mora biti u skladu sa vazecim standardima.

NAPA DJELUJE KAO APSORBER

Za upotrebu nape u ovoj verziji morate instalirati karbonski filter.

Mozete ga kupiti od prodavca.

Usisani zrak se Cisti od masnoca i mirisa prije nego S$to se vrati u prostoriju kroz reSetke u gornjem
poklopcu dimovoda.

UGRADNJA NAPE

Minimalna udaljenost izmedu povrsine na kojoj se nalaze posude na uredaju za grijanje i najnizeg dijela
kuhinjske napa treba biti manja 55 cm za elektri¢ne Stednjake i ne manja od 65 cm za Stednjake na plin
ili kombinirano.

Ako je data veca udaljenost u uputama za ugradnju plinskog Stednjaka, tada treba slijediti upute date uz
Stednjak.

& ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

Mrezni napon mora odgovarati naponu navedenom na plodici koja se nalazi unutar nape. Napa je
opremljena utikacem koji treba biti spojen na kompatibilnu uti¢nicu

koja je uskladena sa vazecim standardima i nalazi se na lako dostupnom mjestu i nakon instalacije.
Oprez! Prije ponovnog spajanja strujnog kruga nape na napajanje i provjere njegovog pravilnog
funkcioniranje, uvijek provijerite je li kabel napajanja pravilno postavljen. Napa je opremljena posebnim
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kablom za napajanje.
Ako je ovaj kabel ostecen, treba ga kupiti u prodajnom mjestu proizvodaca ili dobavljac¢a nape.

UGRADNJA NAPE

Napa je opremljena pri¢vrsnim tiplama prikladnim za vecinu zidova i plafona. Medutim, morate potraziti
savjet kvalificiranog tehnicara kako biste bili sigurni da su prikladni za tu vrstu zida ili stropa. Zid ili strop
moraju biti dovoljno ¢vrsti da podnose tezinu nape.

RAD NAPE

U slucaju da je zrak u kuhinjskoj sobi posebno zagaden, koristite napu postavljenu na najvecu brzinu.
Preporucuje se pokretanje nape 5 minuta prije pocetka kuhanja bilo kojeg jela i isklju¢ivanje nape oko 15
minuta nakon zavrsetka kuhanja.

Upravljacka plo¢a ima dvostanicni prekidac. Prekidaci se mogu koristiti nakon pomjeranja prednje ploce
koja se izvlaci.

Teleskopska kuhinjska napa ima granicni prekidac. Svaki put nakon povlacenja prednje ploce koja se
izvlaci, ventilator se pokrece sa prethodno postavljenom brzinom.

Moguce brzine (sa izvu¢enom prednjom ploc¢om):

| - Mala brzina. Preporucuje se za kuhanje malih jela kada ima manje pare.

Il - prosjecna brzina. Preporucuje se za kuhanje vise jela kada ima i viSe para istovremeno.

Il - Velika brzina. Preporucuje se prilikom przenja ili pec¢enja na grilu kada se generira puno dima.
O-napa je iskljuc¢ena (izvlacenje prednje ploce nece aktivirati napu).

Pritisnite za ukljucivanje/isklju¢ivanje osvjetljenja. Osvjetljenje radi neovisno o ventilatoru nape. Granicni
prekidac takoder iskljucuje osvjetljenje kada se prednja ploca izvuce.
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ODRZAVANJE
Oprez! Prije izvodenja bilo kakvih operacija ¢iS¢enja ili odrzavanja, odspojite napu s napajanja vadenjem
utikaca iz uti¢nice ili iskljucivanjem glavnog prekidaca.

CISCENJE NAPE

Napa se treba cesto Cistiti, kako u zatvorenom prostoru, tako i na otvorenom (barem tako ¢esto kao s$to
se disti filter za masnoce). Ciséenje se vréi pomocu krpe navlazene blagim sredstvima. Za ¢idéenje ne
koristite abrazivna sredstva. NE KORISTITE ALKOHOL!

Napomena: Nepridrzavanje propisa o ¢is¢enju uredaja i promjeni filtera uzrokuje opasnost od pozara.
Zbog toga se preporucuje obavezno postivanje datih uputstava.

Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva ostecenja na motoru ili pozar koji mogu nastati uslijed
nepostivanja pravila odrzavanja i gore navedenih uputa.

FILTER MASNOCA

Zaustavlja ¢estice masnoce koje nastaju tokom kuhanja hrane.

Filter se mora ocistiti najmanje jednom mjesecno (ili kada indikator zagadenija filtra to pokazuje - ako vas
model nape ima indikator), koristec¢i neagresivno sredstvo za CiScenje, ru¢no ili u perilici posuda na niskoj
temperaturi i u kratkom ciklusu pranja. Prilikom pranja u perilici posuda, metalni filtar za masnoce moze
izblijediti, ali se njegove karakteristicna svojstva filtriranja nece promijeniti.

Da biste izvadili filter za masnoce, povucite ru¢ku s oprugom.

UGLJICNI FILTER (samo za verziju filtriranja)

Zaustavlja neprijatne mirise od kuhanja.

Zasicenje filtra nastaje nakon kraceg ili duzeg razdoblja upotrebe, ovisno o vrsti kuhinje o pravilnosti i
regularnosti ¢iScenja filtera za masnoce. Ulozak filtra u svakom sluc¢aju treba zamijeniti nakon najvise
Cetiri mjeseca.

ZAMJENA OSVJETLJENJA

Prije izvodenja bilo kakvih operacija vezano za odrzavanja uredaja, odspojite napu sa elektri¢cne mreze.
Oprez! Ne dodirujte Zarulje sve dok su vruce.

Zamijenite neispravnu Zarulju drugom Zaruljom iste vrste koja je sukladna sa specifikacijom koja se nalazi
na naljepnici blizu same zarulje na napi.

Napa je opremljen sistemom osvjetljenja koji je zasnovan na LED tehnologjiji.

LED osiguravaju optimalno osvjetljenje, trajnost 10 puta duze od tradicionalnih svjetiljki i omogucavaju
ustedu 90 % elektricne energije.
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CS - DIGESTOR

Vyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné zavady, Skody nebo vzniceni digestore,
které byly zplisobeny nedodrzenim téchto pfedpistl. Digestofje projektovdn pro odsavani dymua par
pfivafeni je uréen pouze k domacim ucelim.Digestormize mit odlisny vzhled od ilustraci na vykresech
této pfirucky, nicménénavod k pouziti, idrzba montaz zlstdvaji nezménény.

Je dulezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv okamziku. V
ptipadéprodeje, postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zUstala spoleénés pfistrojem.

Prectéte si pozornénavod: obsahuje dllezité informace instalaci, uziti bezpecnosti.
Neménteelektrickou ¢imechanickou Upravu vyroku anebo vyvodniho zatizeni.

Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda nékterd ze soucdsti neni poskozena. V opacném
pfipadékontaktujte prodejce nepokracujte v instalaci.

Poznamka: detaily oznac¢ené symbolem “(*)” jsou volitelné doplnky, doddvdné pouze pro nékteré modely

nebo soucdstky, které je nutné dokoupit.

& UPOZORNENI
Pozor!
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Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit,dokud nebyla zcela dokonéena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢isténi nebo Udrzby, je tfeba odpojit kryt od elektrické sitétak, ze
se odpoji od zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.

PrivSech instalacnich udrzbovych pracich pouzivejte pracovni rukavice.

Pfistroj neni uréen k pouzivani pro déti nebo pro osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi, které nim nemaji zkusenost neznaji ho. Tyto osoby mdzou pfistrojem
zachdzet pouze tehdy, kdy jsou pod dohledem odborného persondlu nebo jsou specidlnévyskoleny
k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich bezpecénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si pfistrojem nehrdly. Nikdy nepouzivejte kryt bez
spradvnénamontované miize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivédn jako odkladaci plocha. Mlize se tak stdt pouze ve specificky
uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pfipadé,ze je kuchynsky kryt pouzivdn souc¢asnés
jinymi pfistroji plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.

Odsavany vzduch nesmi byt odvddén do odvodu pouzivaného pro odpad kourlzpfistrojlina plynové
spalovani nebo spalovani jinych paliv.

Je pfisnézakazéno vafitjidla volnym plamenem pod krytem.

Pouziti otevieného plamene je skodlivé pro filtry mize se stat pfi¢inou pozar(,je tedy treba se mu
vyhnout v kazdém pfipadé.

Smazeni je tfeba provddétpouze za stdlé kontroly, aby nenastala situace, kdy se olej pfehfeje dojde
k jeho vzniceni. Pfistupné ¢asti se mohou znacnérozpadlit, pokud jsou pouzivdny souc¢asnés varnym
zafizenim.

Pokud se tyka technickych bezpecnostnich opatieni, kterd je tfeba zaujmout pfiodvddéni koure, je
tfeba Uzce dodrzovat normy mistnich odpovédnych organa.

Kryt je tfeba casto Cistit jak vnitinétak vnéjéku (ALESPONJEDNOU ZA MESIC), je tieba v kazdém
pfipadédodrzovat vse, co je uvedeno v ndvodu k udrzbépopsaném v tomto manualu).
Nedodrzovani norem cisténi krytu vymeény cisténi filtrise maze stat pfi¢inou pozard.

Nepouzivejte cinenechdvejte digestofbez fadnénastavenych sviditel nevystavujte se tak
nebezpecdielektrického vyboje. Vyrobce se ziika jakékoliv odpovédnosti za eventudini nepfijemnosti,
Skody nebo pozary zplisobené na pfistroji, které jsou ndsledkem nedodrzovani pokyntiuvedenych v
tomto manualu.

Tento spotiebicje oznaceny v souladu evropskou smérnici 2012/19/ES likvidaci elektrického
elektronického zafizeni (WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomdzete zabranit
ptipadnym negativnim dlsledkdm na Zivotni prostiedi lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci
tohoto vyrobku mohlo dojit.



Symbol na wvyrobku nebo na dokumentech pfilozenych k wvyrobku uddvd, ze tento

spotfebi¢nepatfido domdciho odpadu. Spotiebi¢je nutné odvézt do sbérného mista pro

mmm ecyklaci elektrického elektronického zafizeni.Likvidace musi byt provedena v souladu mistnimi

rekuperaci recyklaci tohoto vyrobku zjistite pfislusného mistniho Ufadu, sluzby pro likvidaci domovniho
odpadu nebo v obchodé,kde jste vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrzen, testovdn vyroben v souladu s:

»  Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

»  Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

»  EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro rddiové ruseni, pozn. piekl)

Doporuceni pro spravné pouziti cilem snizit dopad na zivotni prostredi:

Zapnéte digesto fna minimalni rychlost, kdyZz zacnete vafenim nechte ji bézet nékolik minut poté, co
jste va reni ukoncili. Zvyste rychlost pouze v pfipadénadmérného mnozstvi kou fe nebo pdry pouZijte
podpornou rychlost (i) jenom v extrémnich situacich. Vyménteuhlikovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani
ucinnosti snizovani zapachu. Vycistéte tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho ucinnosti. Pouzijte
maximalni primér potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto ndvodu, pro optimalizaci Ucinnosti
minimalizaci hluku.

POZOR! Pokud instalace Sroubla Uchytnych zafizeni neni provedena v souladu timto ndavodem, hrozf
nebezpecilrazu elektrickym proudem.

POUZITI
Digestofje mozné pouzit odsdvanim mimo mistnost, nebo recirkula¢nim filtrem pro &isténim vzduchu v
mistnosti.

@ ODSAVANI MIMO MISTNOST

Pary jsou wvyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim upevnéného na spojovaci pfirubé.
Primérodtahového potrubi se musi rovnat priméru spojovaciho prstence.

Pozor! Odtahové potrubi neni souc¢dsti vybaveni je tfeba ho zakoupit.

HorizontdIni ¢ast odtahového potrubi musi mit lehky sklon smérem nahoru (pfiblizné10°), tak aby vzduch
mohl byt odvanén smérem ven snadnéji.

Jestlize je digestorfvybavena filtry uhlikem, museji byt vynaty.

Napojte digestofna odtahového potrubi se stejnym primérem jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).
Pouziti odtahového potrubi mensim pramérem zpUsobi snizeni vykonu zvy$eni hluku.

Za to vyrobce odmitd jakoukoliv zodpovédnost.

I Pouzivejte co nejkratsi odtahové potrubi.

! Pouzivejte odtahové potrubi co nejmensim poctem zahybd(maximalni thel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zdsadnim zméndm sekce vedeni odtahu.

! Pouzivejte odtahové potrubi co nejhlads$im vnitfnim povrchem.

I Materidl pouzity pro odtahové potrubi musi odpovidat platnym normam.

ODSAVANI RECILKULACI
Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven tuku pach(.K pouziti digestofev této verzi je
nutné instalovat dodateény systém filtrovdni na zakladéaktivnich uhlik.
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INSTALACE

Minimalni vzdalenost mezi podporou nddoby na varné plose nejnizsi ¢asti digestofenesmi byt mensi nez
50cm v piipadé elektrickych sporaki65cm v pfipadéplynovych ¢ismisenych sporaka.

Pokud ndvod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji vétsi vzddlenost, je tfeba se timto pokynem
fidit.

& ELEKTRICKE PRIPOJENI

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na $titku charakteristikamii umisténému uvnitrkrytu.
Pokud je kryt vybaven pfipojkou, stacijej zapojit do zdsuvky odpovidajici stavajicim normam, kterd se
nachdzi ve snadno dosazitelném prostoru po provedené montdzi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami
(pfimé pripojeni k siti) nebo se zdsuvka nenachdzi ve snadno dosazitelném prostoru po provedené
montdzi , je tfeba pouzit dvojpdlovy vypinacodpovidajici normdm, ktery zarucitiplné odpojeni od sitév
podminkdch kategorie prepéti lll, v souladu pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opétnapojite obvod digestofena sitové napajeni ovéfitespravné fungovani, zkontrolujte
si vzdy, ze sitovy kabel byl spravnénamontovan.

Digestofje vybavena speciadlnim napdjecim kabelem; v pfipadéposkozeni kabelu vyzadejte si ho servisni
sluzby.

INSTALACE

Vyrobek velké hmotnosti, manipulace instalace digestofe by méla byt provddéna alespondvéma nebo

vice osobami.

Pfed zahajenim instalace:

! Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry pro zvoleny prostor instalace.

I Odlozte filtr/y aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz pfislusny odstavec). Je tfeba jej/je namontovat
zpétv pfipadé,ze hodlate pouzivat odsavacve filtra¢ni verzi.

I Zkontrolujte, zda se uvnitfodsavace nenachazi (pfepravnich ddvod(l) materidl pfislusenstvi (naptiklad
sdcky se Srouby, zaruky atd.), pfipadnéje vyjméte uschovejte.

I Pokud je to mozné, odpojte odstrante ndbytek nachazejici se pod kolem prostoru instalace za tic¢elem
ziskani lepsiho pfistupu ke stropu/sténé,na ktery/ou ma byt odsavacnainstalovédn. Déle je tfeba v
rdmci moznosti co nejlépe ochrdnit ndbytek vSechny soucdsti potfebné pro instalaci. Zvolte si rovny
povrch pokryjte jej ochrannou félii, na kterou ulozite odsavaca soucasti pfislusenstvi.

| Ddle zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace odsavace (v prostoru pfistupném po montazi
odsavace) dostupna zasuvka elektrického rozvodu zda bude moZzné provést pfipojeni zafizeni na
odvadéni koufesmérem ven (plati pouze pro odsdavaci verzi).

I Provedte vSechny potiebné zednické prdce (napf.:instalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo
realizaci otvoru pro prichod koufové trubky).

Digestofje dodavdna se specialnimi hmoZzdinkami, které jsou vhodné pro zavéseni do vétsiny stropnich
konstrukci. Pfesto by mélzavéseni provést kvalifikovany odborny pracovnik, ktery rozhodne, zda jsou
tyto hmozdinky vhodné pro mistni typ material stropni konstrukce. Zarovernzhodnoti inosnost stropu pro
digestor.
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PROVOZ
V pfipadévelmi intenzivni koncentrace kuchyrskych par pouzijte maximalni saci vykon. Doporucuje se
zapnout digestof 5 minut pfed zahajenim vareni vypnout ji cca 15 minut po ukonceni vareni.

Na ovlddacim panelu se nachazeji prepinace (bistabilni). Pfepinade mulzete vyuzivat po vysunuti
zdsuvného predniho panelu.

Teleskopicky kuchyrisky digestor vlastni koncovy spina¢. Po kazdém vysunuti, zdsuvného predniho
panelu, se zapind ventilator digestore s dfive nastavenou rychlosti.

Nastavitelné rychlosti (s vysunutym prfednim panelem):

| —Nizka rychlost. Doporucena pfi vafeni rychlych jidel a pfi mensim mnozstvi pary.

Il — Stfedni rychlost. Doporuc¢end pfi sou¢asném vareni nékolika jidel a vét§im mnozstvi pary.

Il — Vysoka rychlost. Doporucena pfi smazeni nebo grilovani, pfi vzniku velkého mnozstvi pary.

O- Vypnuty digestof (vysunuti pfedniho panelu nezplsobi zapnuti digestofe).

Stisknéte, pro zapnuti/vypnuti osvétleni. Osvétleni funguje nezavisle od ventilatoru digestofe Koncovy
spinag, vypind taktéz osvétleni po vysunuti pfedniho panelu.

UDRZBA
Pozor! Pfed jakoukoliv operaci ¢isténi ¢iudrzby odpojte digestorod elektrické sitévyjméte zatréku anebo
vypnéte hlavni spinacbytu.

CISTENI

Digestormusi byt ¢asto ¢isténa, jak uvnititak zevné(alesponstejnécasto jako je provadéna udrzba filtrdproti
mastnotdm). Pro ¢isténije tfeba pouzit Idtku navihéenou denaturovanym lihem anebo neutrdinimi tekutymi
Cisticimi prostfedky. Nepouzivejte prostfedky obsahujici brusné latky.

NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem cisténi pfistroje vyménovani filtriby mohlo vést k pozar(im. Doporucujeme tedy
dodrzovat navod k pouZziti.

Vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za $kody na motoru, pozéry zplsobené nespravnou Udrzbou
¢inedodrzenim vySe uvedeného upozornéni.
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TUKOVY FILTR
Zadrzuje ¢astice tuku uvoliujici se privareni.
Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vycistit .

krat§im programu. Demontaz tukového filtru je zndzornéna - zatlacte na zdpadku filtru.

FILTR AKTIVNIM UHLIKEM (jen filtra¢ni verze)

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfivareni.

Saturace filtru uhlikem nastane po vice ¢iménédlouhém uZiti, tj. zavisi na typu kuchynéa pravidelném
cisténi filtru proti mastnotam. V kazdém pfipadéje nutné nahradit patronu maximalnéjednou za 4 mésice.
V kazdém pfipadé, filtra¢ni vioZzka je tfeba Cistit alespon jednou za 4 mésice (myti v mycce nddobi
vhodné). Po ne vice nez 36 mésicd, filtr by méla byt obnovena.

VYMENA ZAROVEK

Digestofje vybavena osvétlovacim systémem zaloZzenym na technologii DIOD.

DIODY zarucuji optimalni osvétleni, trvanlivosti az 10 krat delsi nez tradi¢ni svidtila umoznuji ispory 90%
elektrické energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.
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DE - DUNSTABZUGSHAUBE

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden, miissen strikt eingehalten werden. Es

wird keinerlei Haftung ibernommen flir mogliche Mangel, Schaden oder Brande der Dunstabzugshaube,

die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch zuriickzufiihren sind. Die

Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und Dampfe

entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den Abbildungen in der vorliegenden

Bedienungsanleitung. Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind aber gleich.

! Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit jederzeit ein Nachschlagen moglich ist.
Bei Verkauf, Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

! Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden, da sie wichtige Informationen tber
Installation, Gebrauch und Sicherheit enthalt.

I Esdiirfen keine elektrischen oder mechanischen Anderungen am Gerét oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

I Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Gerat keine Transportschaden aufweist. Bei
auftretenden Problemen setzen Sie sich bitte mit Ihrem Héandler in Verbindung.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind Zubehorteile, die nur bei einigen Modellen im
Lieferumfang enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten sind, und somit extra
erworben werden missen.

WARNUNG
Achtung!

! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieken, solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

! Vor Beginn samtlicher Reinigungs - oder Wartungsarbeiten muss das Gerat durch Ziehen des
Steckers oder Betatigen des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt werden.

! Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer Schutzhandschuhe tragen. Kinder nicht
mit dem Gerat spielen lassen.

I Erwachsene und Kinder dirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat benutzen, — wenn sie korperlich oder
geistig dazu nicht in der Lage sind, — oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat richtig
und sicher zu bedienen. Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter in Betrieb
setzen!

! Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellfliche verwendet werden, sofern dies nicht
ausdriicklich angegeben wird. Der Raum muss Uber eine hinreichende Belliftung verfligen, wenn die
Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder brennstoffbetriebenen Gerédten gleichzeitig verwendet
wird.

! Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten darf im Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geréaten der
Unterdruck nicht groker als 4 Pa (4 x 10-5 bar) sein.

I Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die flr die Ableitung der Abgase von gas-
oder brennstoffbetriebenen Geraten genutzt werden.

! Esist strengstens verboten, unter der Haube mit offener Flamme zu kochen.

! Eine offene Flamme beschadigt die Filter und kann Brénde verursachen und muss deshalb strikt
vermieden werden. Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass das Uberhitzte
Ol Feuer fangt.

! Zugangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeréten hei werden.

! In Bezug auf technische Maknahmen und SicherheitsmaRnahmen fiir die Ableitung der Abluft sind
die Vorschriften der zustandigen ortlichen Behdrden strengstens einzuhalten.

! Die Haube muss regelméRig innen und aufken gereinigt werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT,
diesbeziiglich sind in jedem Fall die ausdrilicklichen Angaben in der Wartungsanleitung dieses
Handbuchs zu beachten).

! Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der Haube sowie zum Auswechseln und
Reinigen der Filter fiihrt zu Brandgefahr.
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I Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die Dunstabzugshaube ohne richtig
eingesetzte Lampen nicht betrieben werden.

! Es wird keinerlei Haftung Gibernommen fiir Fehler, Schaden oder Brande des Gerates, die durch
Nichteinhaltung der in diesem Handbuch aufgeflihrten Anweisungen verschuldet wurden.

I In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen Richtlinie 2012/19/EG (iber Elektro-
und Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes Geréat mit einer Kennzeichnung versehen.

I Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des Menschen,
wenn Sie dieses Gerét einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten Siedlungsmiill
kénnte ein solches Gerat durch unsachgemafe Entsorgung negative Konsequenzen nach sich
ziehen.

durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im
normalen Haushaltsabfall nicht zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro-und Elektronikgeréate. Die Entsorgung muss gemaf den
ortlichen Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.
Bitte wenden Sie sich an die zustdandigen Behorden lhrer Gemeindeverwaltung, an den lokalen
Recyclinghof fiir Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat erworben haben, um
weitere Informationen Uber Behandlung, Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

E Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes Symbol einer

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

»  Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

»  Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

»  EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3 -2; EN/IEC 61000-3-3.

Empfehlungen fiir eine korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern: Schalten Sie Haube
beim Kochbeginn bei kleinster Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten nachlaufen,
wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhohen Sie die Geschwindigkeit nur bei groken Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n) nur bei extemen Situationen. Wechseln Sie
die Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrleisten. Saubern Sie die
Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten. Verwenden Sie den
in der Gebrauchsanweisung angegebenen grossten Durchmesser des Luftaustrittssystems, um die
Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder Befestigungsvorrichtungen nicht entsprechend
den vorliegenden Anweisungen, fiihrt dies zu Gefahr durch Stromschlag.

BETRIEBSART

Die Haube kann sowohl als Abluftgerét als auch als Umluftgeréat eingesetzt werden.

@ ABLUFTBETRIEB

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am Abluftstutzen angebracht wird. Das Abluftrohr
wird nicht mitgeliefert und muss separat erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der Abluftstutzen aufweisen.

Das Abluftrohr auf den waagrechten Strecken leicht nach oben gefiihrt werden (ca. 10%), damit die Luft
ungehindert ins Freie abgeleitet werden kann.

Hinweis: Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in der Wand anschlieen, die den gleichen
Durchmesser haben wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit geringerem Durchmesser verursacht eine
Verringerung der Abluftleistung und eine drastische Zunahme der Gerauschentwicklung.
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Bei Nichtbeachtung der Anweisungen tibernimmt der Hersteller keine Haftung.

I Ein moglichst kurzes Rohr verwenden.

I Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von Kriimmungen verwenden (max. Winkel der
Krimmung: 90°).

I Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu vermeiden.

! Die Innenflache der Rohrs muss so glatt wie méglich sein.

I Verwenden Sie ausschlieklich Rohre aus zugelassenen Materialien.

UMLUFTBETRIEB

Es muss ein Aktivkohlefilter verwendet werden, der im Fachhandel erhéltlich ist.

Der Aktivkohlefilter reinigt die angesaugte Luft von Fettpartikeln und Kochdiinsten, bevor diese durch
das obere Gitter in die Kiiche zurilickstromt.

BEFESTIGUNG

Der Abstand zwischen der Abstellflaiche auf dem Kochfeld und der Unterseite der Dunstabzugshaube
darf 50cm im Fall von elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder kombinierten Herden
nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen gréReren Abstand vorgeben, ist dieser zu
bertcksichtigen.

& ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem Betriebsdatenschild im Innern der
Haube angegeben ist. Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zuganglicher Stelle an eine
den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschlieken. Bei einer Haube
ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter Umstanden der Uberspannung Kategorie
Il entsprechend den Installationsregeln ein vollstandiges Trennen vom Netz garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die Netzversorgungleitung
(Steckdose) ordnungsgemafk montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel ausgestattet. Sollte das Kabel beschadigt werden,
muss beim Kundendienst Ersatz angefordert werden.

MONTAGE

Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei oder noch mehr Personen zur Beférderung und

Installation der Abzugshaube erforderlich.

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

I Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der Gréke her dem Bereich entspricht, in dem es
angebracht werden soll.

! Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden (siehe hierzu auch den entsprechenden
Absatz «Wartung»). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur wieder in die Dunstabzugshaube
eingesetzt, wenn diese im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

I Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Titchen mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.)
befindet; falls vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

I Falls moglich, entfernen Sie die Mobel unter und um die Dunstabzugshaube herum, um besseren
Zugriff auf die hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht wird. Sonstlegen Sie bitte eine
Schutzabdeckung auf die Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die Mobel und Wande, um sie vor Schaden
oder Schmutz zu schiitzen. Wéhlen Sie eine ebene Oberflache, um die Einheit zusammenzubauen.
Decken Sie diese Oberflache mit einer Schutzfolie ab und legen Sie die Dunstabzugshaube sowie
alle im Lieferumfang enthaltenen Teile darauf.

I Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Ndhe der Fléche, an der die Dunstabzugshaube angebracht

23



werden soll (eine Flache, die auch nach der Montage der Dunstabzugshaube weiter zugénglich sein
muss), eine Steckdose vorhanden ist und es moglich ist, die Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung
zum Ableiten der Dampfe ins Freie anzuschlieen (nur Abluftbetrieb).

! Fihren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau einer Steckdose und/oder Anbringen eines
Loches fiir den Durchgang des Abluftrohres).

Die Abzugshaube ist mit Dlibeln ausgestattet, die fir die meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem
sollte ein qualifizierter Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, ob die Materialien fiir die
jeweilige Wand/Decke geeignet sind. Aukerdem mulk die Wand/Decke das Gewicht der Abzugshaube
tragen muss.

BETRIEB

Bei starker Dampfentwicklung die hoéchste Betriebsstufe einschalten. Es wird empfohlen, die
Dunstabzugshaube schon fiinf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten und sie nach
dessen Beendigung noch ungeféhr 15 Minuten weiterlaufen zu lassen.

Das Bedienfeld ist mit Tasten (Kippschalter) ausgestattet. Sie kdnnen die Tasten bedienen, sobald die
versenkbare Frontleiste ausgezogen wurde.

Die Unterbau Kiichenhaube ist zuséatzlich mit einem Endschalter ausgestattet. Jedes Mal, wenn Sie die
versenkbare Frontleiste aus der Ausgangsposition herausziehen, startet der Motor der Abzugshaube mit
der zuvor eingestellten Geschwindigkeit.

Verfligbare Geschwindigkeiten (bei ausgefahrener Frontleiste):

| - Niedrige Geschwindigkeit. Verwenden Sie diese Geschwindigkeit, wenn Sie ein wenig rauchfreies
Essen zubereiten.

Il - Mittlere Geschwindigkeit. Verwenden Sie diese Geschwindigkeit, wenn Sie mehrere Gerichte
gleichzeitig mit makiger Rauchentwicklung zubereiten.

Il - Hohe Geschwindigkeit. Verwenden Sie diese Geschwindigkeit beim Braten oder Grillen mit grosser
Rauchentwicklung.

O - Die Abzugshaube ist ausgeschaltet (durch ausziehen der Frontleiste wird der Liifter nicht gestartet).

Driicken Sie die Licht Taste, um die Beleuchtung ein- oder auszuschalten. Die Beleuchtung arbeitet
unabhéangig von der Abzugshaube. Der Endschalter schaltet auch das Licht aus, wenn Sie die Frontplatte
wieder einfahren.
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WARTUNG
Hinweis! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers
oder Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

REINIGUNG

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch auRen haufig gereinigt werden (etwa in denselben
Intervallen, wie die Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem Neutralreiniger getranktes Tuch
verwenden. Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!
Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung des Gerates und zum Wechseln bzw.
zur Reinigung der Filter kann zum Brand fiihren. Diese Anweisungen sind unbedingt zu beachten! Der
Hersteller Gibernimmt keine Haftung fiir Schaden gleich welcher Art am Motor oder Brandschaden, die
auf eine unsachgemake Wartung oder Nichteinhaltung der oben angefiihrten Sicherheitsvorschriften
zurtickzufiihren sind.

FETTFILTER

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das kann mit einem milden Waschmittel
von Hand, oder in der Spullmaschine bei niedriger Temperatur und Kurzsplilgang erfolgen. Der
Metallfettfilter kann bei der Reinigung in der Spilmaschine abfarben, was seine Filtermerkmale jedoch in
keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

AKTIVKOHLEFILTER (nur bei der Umluftversion)

DieserFilterbindetdie unangenehmen Geriiche, die beim Kochen entstehen. Je nach der Benetzungsdauer
des Herdes und der Haufigkeit der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger langen
Benutzungsdauer die S&ttigung des Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muR der Filtereinsatz mindestens
alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Auf jeden Fall sollte der Filtereinsatz mindestens alle 4 Monate gereinigt werden (Geschirrspuler-
geeignet). Nach spatestens 36 Monaten sollte der Filter erneuter werden.

ERSETZEN DER LAMPEN

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.
Die LEDs ermdéglichen eine optimale Beleuchtung der Kochfldche. Sie haben eine Leistungsdauer, die
das Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine Energieersparnis bis zu 90%.

Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit dem Kundendienst in Verbindung.
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EN - COOKER HOOD

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any eventual inconveniences,
damages or fires caused by not complying with the instructions in this manual, is declined. The hood is
conceived for the suction of cooking fumes and steam and is destined only for domestic use.

The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The instructions for use,
maintenance and installation, however, remain the same.

It is important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case of sale, cession or
move, make sure it is together with the product.

Read the instructions carefully: there is important information about installation, use and safety.

Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the discharge conduits.
Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no damaged all
components. Otherwise contact your dealer and do not proceed with the installation.

Note: the elements marked with the symbol “(*)” are optional accessories supplied only with some models

or elements to purchase, not supplied.

& CAUTION
WARNING!
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Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the mains by removing the
plug or disconnecting the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance operations.

The appliance is not intended for use by children or persons with impaired physical, sensorial or
mental faculties, or if lacking in experience or knowledge, unless they are under supervision or have
been trained in the use of the appliance by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children should be monitored to ensure that
they do not play with the appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children should not be allowed to tamper with
the controls or play with the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be sufficiently ventilated, when the kitchen hood
is used together with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected to any existing ventilation system which
is being used for any other purpose such as discharging exhaust fumes from appliances burning gas
or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire risk, and must therefore
be avoided in all circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not overheat and ignite.
Accessible parts of the hood may became hot when used with cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging it is important
to closely follow the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT LEAST ONCE A MONTH).
This must be completed in accordance with the maintenance instructions provided in this manual).
Failure to follow the instructions provided in this user guide regarding the cleaning of the hood and
filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible risk of electric
shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or fires caused to the appliance as a result
of the non-observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EC on Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent



potential negative consequences for the environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

appliance may not be treated as household waste. Instead it should be taken to the appropriate
collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. Disposal must be carried
out in accordance with local environmental regulations for waste disposal.

For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this product, please
contact the appropriate department of your local authorities or the local department for household waste
or the shop where you purchased this product.

K The symbol on the product, or on the documents accompanying the product, indicates that this

Appliance designed, tested and manufactured according to:

»  Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

»  Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

»  EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Suggestions for a correct use in order to reduce the environmental impact: Switch ON the hood at
minimum speed when you start cooking and kept it running for few minutes after cooking is finished.
Increase the speed only in case of large amount of smoke and vapour and use boost speed(s) only in
extreme situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to maintain a good odour reduction
efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a good grease filter efficiency. Use the
maximum diameter of the ducting system indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not supplied, purchase the
correct screws type. Use the correct length for the screws which are identified in the Installation Guide.
In case of doubt, consult an authorised service assistance centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in accordance with these instructions may result
in electrical hazards.

USE

The hood is designed to be used either for exhausting or filter version.

@ DUCTING VERSION

In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe connected with
the connection ring located on top of the hood.

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart. Diameter of the exhausting
pipe must be equal to that of the connection ring.

In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly slanted (about 10°) and directed upwards to
vent the air easily from the room to the outside.

Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air outlet (connection
flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a diminution of the
suction performance and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

I Use a duct of the minimum indispensible length.

I Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).

! Avoid drastic changes in the duct cross-section.

I Use a duct as smooth as possible inside.

27



I The duct must be made of certified material.

FILTER VERSION

One active charcoal filter is needed for this and can be obtained from your usual retailer.

The filter removes the grease and smells from the extracted air before sending it back into the room
through the upper outlet grid.

INSTALLATION

The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on the hob and the
lowest part of the range hood must be not less than 50cm from electric cookers and 65cm from gas or
mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be adhered to.

& ELECTRICAL CONNECTION

The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated inside the hood. If
provided with a plug connect the hood to a socket in compliance with current regulations and positioned
in an accessible area, after installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection) or if the plug
is not located in an accessible area, after installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the mains under conditions relating to over-
current category lll, in accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the efficient function,
always check that the mains cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable is damaged, request a new one from
Technical Service.

MOUNTING

Very heavy product; hood handling and installation must be carried out by at least two persons. Before

beginning installation:

I Check that the product purchased is of a suitable size for the chosen installation area.

I Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also relative paragraph). This/these is/are to be
mounted only if you want lo use the hood in the filtering version.

I Check (for transport reasons) that there is no other supplied material inside the hood (e.g. packets
with screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing them and keeping them.

I If possible, disconnect and move freestanding or slide-in range from cabinet opening to provide
easier access to rear wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective covering over countertop, cooktop
or range to protect from damage and debris. Select a flat surface for assembling the unit. Cover that
surface with a protective covering and place all canopy hood parts and hardware in it.

I In addition check whether near the installation area of the hood (in the area accessible also with the
hood mounted) an electric socket is available and it is possible to connect a fumes discharge device
to the outside (only suction version).

! Carry out all the masonry work necessary (e.g. installation of an electric socket and/or a hole for the
passage of the discharge tube).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of walls/ceilings. However, a qualified
technician must verify suitability of the materials in accordance with the type of wall/ceiling. The wall/
ceiling must be strong enough to take the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this appliance
to the wall. Surface mounting only.
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OPERATION

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen vapours. It is recommended that the cooker
hood suction is switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in operation during cooking and
for another 15 minutes approximately after terminating cooking.

The hood is operated by means of a set of buttons located on the right front side of the hood (speed
setting) and left side of the hood (lighting). When the hood is off the control elements are not visible.

To start the hood, extend the telescopic element and start the hood motor at speed 1, 2 or 3 and/or switch
on the light (left side of the appliance).

MAINTENANCE

ATTENTION! Before performing any maintenance operation, isolate the hood from the electrical
supply by switching off at the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and socket, then the plug must be removed
from the socket.

CLEANING

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the same frequency with which you carry out
maintenance of the fat filters) internally and externally. Clean using the cloth dampened with neutral liquid
detergent. Do not use abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning recommendations of the cooker hood and
replacement of the filters may cause fire risks. Therefore, we recommend observing these instructions.
The manufacturer declines all responsibility for any damage to the motor or any fire damage linked to
inappropriate maintenance or failure to observe the above safety recommendations.

GREASE FILTER

Traps cooking grease particles. The grease filter must be cleaned once a month using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour slightly, but this does not affect its filtering
capacity. To remove the grease filter, press it and pull it down.

CHARCOAL FILTER (filter version only)
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It absorbs unpleasant odours caused by cooking. The saturation of the charcoal filter occurs after more
or less prolonged use, depending on the type of cooking and the regularity of cleaning of the grease
filter. In any case it is necessary to replace the cartridge at least every four mounths. In any case, the filter
insert should be cleaned at least every 4 months (suitable for dishwashers). The filter should be renewed
after 36 months at the latest.

REPLACING LAMPS
The hood is equipped with a lighting system based on LED technology. The LEDs guarantee an optimum
lighting, a duration up to 10 times as long as the traditional lamps and allow to save 90% electrical energy.

For replacement, contact the technical service.
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HR - USISNA KUHINJSKA NAPA

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj priru¢nik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za

eventualne nezgode,smetnje ili poZar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj

priru¢nik. Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena samo

kucanskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se mozZe ponesto razlikovati od onog $to smo opisali ilustrirali

crtezima ovog prirucnika, ali svakom slucaju uputstva za uporabu, odrzavanje iste instalacija ostaju

nepromijenjena.

I Vazno je sacuvati ovaj priru¢nik da biste ga mogli konzultirati svakom trenutku. slu¢aja da prodate
ovaj proizvod, poklonite ili da se preselite uvjerite se da on bude uvijek zajedno sa proizvodom.

I Pazljivo procitajte uputstva: njima se nalaze vazne informacije instalaciji, uporabi sigurnosti.

I Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektricne varijacije (izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za
izbacivanje.

! Prije nego s$to poc¢nete instalacijom aparata, uvjerite se da nijedna komponenta nije ostecena.
suprotnom slucaju, kontaktirajte trgovca ne nastavljajte instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom “(*)” su opcionalni pribor koji se daje samo odredenim
modelima ilii pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& UPOZORENJA
Pozor!

I Ne prikljucujte aparat na elektri¢nu mrezu sve dok niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

! Prije bilo kakvog cis¢enja ili odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu elektricne mreze vadeciutikacili
iskljucujuci opcikucni prekidac¢/sklopku.

! Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba koje imaju smanjene fizicke,mentale ili
osjetne sposobnosti, kojima nedostaje iskustva saznanja osim ako oni nisu nadgledani obuceni kako
upotrebljavati aparat od osoba koje su odgovorne za njihovu sigurnost.

! Trebate paziti na djecu da se ne igraju aparatom .

I Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada ili mrezica pravilno montirana!

I Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju Cete polagati predmete ukoliko to nije jasno
naglaseno.

! Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno
drugim aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

I Zrak koji se usisava ne smije biti proveden cijev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode
ostali aparati na plinski pogon ili drugo gorivo.

! Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod nape.

! Koristenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze izazvati pozar ,svakom slucaju bi ga
trebalo izbjegavati. Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii da se pregrijano
ulje zapali.

I Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno sa aparatima za kuhanje.

I Sto se ti¢e tehni¢kih mjera kojih se treba pridrzavati obzirom na dimove, strogo se pridrzavajte
pravilnika nadleznih lokalnih vlasti .

! Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti prati izvana iznutra (BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte
sve ono $to je navedeno uputstvima za odrzavanje koje donosi ovaj priru¢nik).

I Ne postivanje propisa ¢iscenju nape zamjene ciscenja filtra povecava opasnost od poZzara.

I Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali lampe jer postoji rizik
od elektri¢nog udara. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost radi eventualnih neprilika,Stete ili pozara
koje bi mogao izazvati aparat koje proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.

I Ovaj aparat je oznacen skladu Europskim pravilima 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod skladu lokalnim pravilima, korisnik
doprinosi spre¢avanju uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu za zdravlje.
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Ovaj simbol na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati govori da ovaj proizvod ne smije

tretiran kao ostali kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovaraju ¢isabirni centar gdje se

mmm ©dbacuju elektri¢ni elektronski uredaji. Odbacite takve uredaje tako da se pridrZavate lokalnih

pravila za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija odbacivanju ovakvih aparata, obratite
se lokalnim uredima, sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani proizvedeni skladu sa:

»  Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

»  Propisima performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

»  EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Savjeti za ispravnu uporabu cilju smanjenja utjecaja na okolis: Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu
brzinu kada pocnete kuhanjem drzite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog kuhanja.
Povecajte brzinu samo slucaju velike koli¢ine dima pare koristite pojac¢anu brzinu (e) samo ekstremnim
situacijama. Zamijenite ugljen filtar/e samo kada je to potrebno da biste odrzali u¢inkovitost smanjenja
neugodnih mirisa. Ocistite filtar(e) za odstranjivanje masnoce kada je to potrebno za odrzavanje dobre
ucinkovitosti tog istog filtera. Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog ovom priru¢niku
da biste optimizirati ucinkovitost smanjili buku.

UPOZORENJE! Neinstaliranja vijaka zakovica skladu ovim uputama moze stvoriti rizik od elektricne
opasnosti.

KORISTENJE
Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila usisnojj verziji vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili
pomocu filtra koji kruzi unutrasnjosti prostorije.

@ VERZIJA ZA ISISIVANJE

Para se izbacuje vani uz pomo ccijevi za odsis koja se pri¢vrséuje za spojnu prirubnicu. Dijametar cijevi
za odsis treba biti jednak dijametru karike za povezivanje. Upozorenje! Cijev za odsis nije prilozena
opremom te se treba kupiti.

vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema gore ( otprilike 10°) na nacin da izbaci sto je lakse
moguce zrak prema vani.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu otvore za izbacivanje na zidu istim promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).
Koristenje cijevi otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji promjer ¢e smanijiti sposobnost usisavanje
te ce dovesti do znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost svezi onoga $to smo gore naveli.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

I Koristite cijev koja ima minimalni mogucibroj zavoja (maksimalni kut zavoja: 90°).

I Izbjegavajte drasticne promjene dijametra cijevi.

I Koristite cijevi koje imaju $to je moguce gladu unutrasnjost.

I Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren propisima.

FILTRACIJSKA VERZIJA
Usisavani zrak ¢e se odistiti od masnoca te ce se ponovno vratiti prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku
napu ovoj verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih karbonskih filtara.

POSTAVLJANJE

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju za kuhanje najnizeg dijela kuhinjske nape
ne smije biti niza od 50cmkada se radi elektricnim Stednjacima ,65cmu slucaju plinskih Stednjaka ili
mjeSovitih.
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Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno odrzavati vecu udaljenost, trebate
ih se pridrzavati.

& POVEZIVANJE ELEKTRICNOM STRUJOM

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koji se nalazi unutrasnjosti
kuhinjske nape.Ukoliko ima utika¢,povezite kuhinjsku napu jednim utikacem koja je skladu propisima
na snazi koji je postavljen na pristupacnom mjestu ¢ak nakon instalacije. Ako nije opremljen utikacem
(direktno povezivanje mrezom) ili utika ¢nije postavljen na pristupacnom mjestu, ¢ak nakon instalacije
postavite dvopolan prekidackoji je skladu propisima koji osigurava kompletno iskopcavanje mreze
uvjetima kategorije br.3 previsokom naponu , skladu pravilima instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put kuhinjske nape napajanjem mreze te provjerite
pravilno funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio pravilno montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; slu¢aju da dode do ostecenja kabela
mozete ga zatraziti dobiti od Tehnicke potpore.

MONTAZA

Radi se proizvodu koji ima ogromnu teZinu, pokretanje instalaciju tog proizvoda trebaju obaviti barem

dvije ili vise osoba.

Prije nego $to poc¢nete postavljanjem:

I Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje su prikladne zoni koju ste odabrali.

I Uklonite aktivni/e karbonski/e filtar/e ukoliko je/su prilozen/(vidi paragraf koji se odnosi na to). On/se
treba/ju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu verziji koja filtrira.

I Provjerite da se unutrasnjosti nape ne nalaze( radi prakti¢nijeg prijevoza opremni materijal (na primjer
vrecice vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite sacuvajte.

I Ukoliko je moguce razdvojite uklonite namjestaj koji je ispod ili blizini zone na koju se postavlja
kuhinjska napa kako bi se olak$ao pristup stropu ili zidu na koji se postavlja napa. Ukoliko to nije
moguce, zastitite na najbolji mogucinacin namjestaj sve ono sto bi moglo biti osteceno prilikom
postavljanja nape. Izaberite ravnu povrsinu pokrijte je zastitnim pokrivacem jer cete tamo prisloniti
kuhinjsku napu opremni materijal.

I Uyvjerite se da se blizini zone kojoj Cete instalirati kuhinjsku napu (zoni kojoj je mogucpristup kad ste
zavrsili montiranjem nape) nalazi utikacza struju da je moguce povezati se uredajem za izbacivanje
dimova vani (samo Usisna verzija).

! Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer: instaliranje jednog utikaca za struju i/ili otvora za
prolazak ispusne cijevi).

Kuhinjska napa ima komadice za pri¢vrscivanje koji su prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored
svega toga je potrebno se obratiti kvalificiranom stru¢njaku koji ¢e utvrditi prikladnost materijala vrsti zida
ili stropa. Zid ili strop treba biti dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

FUNKCIONIRANJE

Upotrebljavajte vecu brzinu slu¢aju velikog prisustva pare kuhinji. Savjetujemo da uklju Cite usisavanje
5 minuta prije nego $to pocnete kuhanjem da ostavite da djeluje nakon Sto ste zavrsili kuhanjem za jos
otprilike 15 minuti.
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Upravljacka ploc¢a posjeduje prekidace (s dva moda rada). Prekidac¢e mozemo koristiti kad izvadimo
izvlacivi okvir.

Teleskopska kuhinjska napa posjeduje grani¢ni prekida¢. Svaki put nakon izvlac¢enja okvira nape,
ukljucuje se ventilator nape s prethodno podesenom brzinom.

Moguce brzine (s izvu¢enim okvirom):

| — Niska brzina. Preporucena prilikom kuhanja malih obroka, kad se stvara manja koli¢ina pare.

Il — Srednja brzina. Preporucena kod istovremenog kuhanja vise jela i vece koli¢ine pare.

Il = Velika brzina. Preporuc¢ena kod przenja ili rostiljanja, kad se stvara velika koli¢ina pare.

O- Napa je isklju¢ena (izvlacenje okvira ne uzrokuje pokretanje nape).

Pritisnuti za uklju¢enje/isklju¢enje osvjetljenja. Osvjetljenje radi neovisno od ventilatora nape. Granicni
prekidac iskljucuje i osvjetljenje nakon izvlac¢enja okvira.

ODRZAVANJE
Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ¢iscenja ili odrZzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uti¢nicu ili iskljucite opciprekidackuce.

CISCENJE

Kuhinjska napa se treba cesto Cistiti ( barem isto tako ¢esto kao filtri za uklanjanje masnoce), unutrasnjosti
izvana. Koristite ovlazenu krpu neutralnim deterdzentima tekucem stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila ¢is¢enju aparata pravila zamjeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se
preporucuje postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na motoru, pozar izazvan neodgovarajucim
odrzavanjem ili nepostivanjem navedenih upozorenja.

FILTAR ZA MASNOCU

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.

Taj filtar morate cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi neagresivne deterdzente, bilo ru¢no ili stroju za
pranje posuda, kojem slu¢aju morate izabrati program pranja kratkim ciklusom na niskoj temperaturi.
Ako ga perete stroju za posude, mozda cete opaziti manju promjenu ili gubitak boje, $to ni kom slucaju
ne utjece na ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu na opruge koja se otkvaci.
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KARBONSKI FILTAR (samo za filtracijsku verziju)

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavljuje poslije manje-vise produljene uporabe obzirom na tip kuhinje
na urednost Ciscenju filtera za uklanjanje masnoce. svakom sluc¢aju je potrebno zamijeniti kartuSu barem
svaka Cetiri mjeseca.

U svakom slucaju, filterski element treba Cistiti najmanje svaka 4 mjeseca (perilica suda-pogodna). Nakon
ne vise od 36 mjeseci, filter treba obnoviti.

ZAMJENA LAMPE

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.
INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi
omogucuju ustedu od 90% elektricne energije.

svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.
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HU - PARAELSZIVO

Ezen kézikonyv utasitdsait szigoruan be kell tartani. Az itt feltiintetett utasitdsok be nem tartdsabdl
szarmazd bdrmilyen hiba, kdr vagy tlizesettel kapcsolatban gyarté felelésséget nem vallal. paraelszivo
f6zési para és flst elszivasdra szolgal, kizardlag hadztartasi haszndlatra.

Az

elszivé esztétikai megjelenésében eltérhet jelen kézikonyv dbrdin szerepl6tdl, de hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitdsok nem valtoznak.

Fontos, hogy ezt kézikdnyvet megdrizze, hogy barmikor tédjékozédhasson beldle. Eladds, dtadds vagy
koltozés esetén gondoskodjon arrdl, hogy kézikonyv terméket kisérje.

Az utmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos tdjékoztatdsok taldlhatok koztik telepitésre,
haszndlatra és biztonsdgra vonatkozdan.

Ne mddositsa termék elektromos vagy mechanikai rendszerét, vagy kivezetécsoveket.

berendezés beszerelésének megkezdése elbtt gydézddjon meg rdla, hogy minden alkatrész
sériilésmentese. Ellenkezéesetben forduljon viszonteladdhoz és ne szerelje fel berendezést.

Megjegyzés: (*) jellel jelzett alkatrészek extrdk, csak bizonyos modellekhez jarnak, illetve késziilékkel

nem szallitott, megvdasdrolandd alkatrészek.

& FIGYELMEZTETES
Figyelem!
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Késziiléket mindaddig ne kdsse be az elektromos haldzatba, amig beszerelést teljesen be nem
fejezte. Takaritds vagy karbantartds el6tt minden esetben kdsse ki az elszivét az elektromos
haldzatbdl villdasdugo kihlzdsa vagy lakds fébiztositékdnak lecsapdsa révén.

Valamennyi lizembe helyezési és karbantartdsi mlivelethez hasznéljon véddkesztydit.

készililék nem arra késziilt, hogy gyermekek, vagy csokkent fizikai vagy értelmi képességekkel
rendelkezé,tapasztalatok és ismeretek hijdn levéemberek hasznaljédk, hacsak nem biztonsagukért
felel6s személy felligyelete alatt, vagy ha ez személy késziilék haszndlatat megtanitotta.
Ugyelienek kisgyermekekre, nehogy késziilékkel jatszanak. Az elszivét fém zsirsz(iré(racs) nélkiil
soha ne hasznalja!

konyhai pdraelszivét SOHA nem szabad lerakd felliletnek haszndlni, kivéve, ha kifejezetten fel van
tlintetve ez lehetéség.

helyiségnek elegenddszellézéssel kell rendelkeznie, amennyiben konyhai elszivét gaz és mas
tlizel6anyaggal miikodtetett késziilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott levegét nem szabad olyan kéménybe, flstcsébe vezetni, amelyet gdz vagy mas
tlizel6anyagok égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivo alatt szigoruan tilos flambirozott ételeket késziteni.

nyilt 1ang hasznalata kdarositja filtereket, tlizveszélyt okozhat, ezért minden esetben kertlni kell.
B&zsiradékban siitni csak ellenérzés mellett szabad, nehogy tulheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon.
F&zés kdzben felszalld forrd levegba késziilékhdzat felmelegitheti!

fustelvezetésre vonatkozé miszaki és biztonsagi intézkedések tekintetében szigortian be kell tartani
helyi illetékes hatésdgok eléirasait.

Az elszivét gyakran kell tisztogatni, mind beliilrél, mind kiviilrél. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER,
minden esetben betartva ezen kézikdnyvben kifejezetten eldirt karbantartdsi utasitdsokat.)

Az elszivé tisztdntartdsdra, valamint filterek cseréjére és tisztitdsdra vonatkozo eldirdsok be nem
tartdsa tlizveszélyt okoz. péaraelszivot ne haszndlja szabdlyosan beszerelt izzéldmpa nélkil, mert
dramuités veszélye Iéphet fel.

kézikdnyvben szereplbutasitdsok be nem tartdsdbdl kovetkezdkellemetlenségekért, kdrokért vagy
tlizesetekért gyarté nem vdllal felelésséget.

késziléken taldlhato jelzés megfelel az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl szolo



2012/19/EK eurdpai irdnyelvben (WEEE) foglalt eléirdsoknak.

I hulladékkd vélt termék szabdlyszer(ielhelyezésével On segit elkeriilni kérnyezettel és az emberi
egészséggel kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket, amelyeket termék nem
megfelel6hulladékkezelése egyébként okozhatna.

A terméken vagy termékhez mellékelt dokumentumokon feltlintetett jelzés arra utal, hogy ez
termék nem kezelhet6haztartdsi hulladékként. Ehelyett terméket villamos és elektronikus
mmm berendezések Ujrahasznositasat végzételephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor hulladékeltavolitdsra vonatkozé helyi kdrnyezetvédelmi eléirdsok szerint kell eljarni.
termék kezelésével, hasznositdsdval és Ujrahasznositdsdval kapcsolatos bdévebb tajékoztatdsért
forduljon lakdhelye szerinti polgdrmesteri hivatalhoz, haztartasi hulladékok kezelését végzétarsasaghoz
vagy ahhoz bolthoz, ahol terméket vdsarolta.

Berendezést kdvetkezdszabvanyoknak megfeleléen tervezték, gyartottdk, és ellendrizték:

»  Biztonsdg: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

»  Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 37471,
EN 50564; IEC 62301.

»  Elektromdgneses dsszeférhetéség (EMC): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Megdfelel6haszndlatot és kornyezetre gyakorolt kdros hatds mérséklését elbsegitbjavaslatok: Az
elszivét minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor fézést megkezdi, és hagyja néhany percig
lizemelni még azt kovetben is, hogy fé6zést befejezte. berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb
sebességfokozatra, ha f6zés kozben nagy mennyiséglifist vagy géz keletkezik, és csak akkor hasznalja
az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen sziikség van. Cserélje ki szénszlrdket akkor, amikor
berendezés jelzi ennek szilkségességét, igy biztosithatja, hogy késziilék hatékonyan nyeli el szagokat.
megfeleldszlir6képesség biztositdsa érdekében cserélje ki zsirszlirétakkor, amikor berendezés erre
figyelmeztet. hatékonysdg novelése és zajszint csdkkentése érdekében tanacsos jelen Utmutaté Altal
megadott maximalis cséatmérdket alkalmazni.

FIGYELEM! csavarok és rogzitéeszkdzok nem eldirds szerinti behelyezése aramiitést okozhat.

HASZNALAT
Az elszivét Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmaddban szabadba torténdkibocsatdssal, vagy filteres,
keringtetett izemmaddban mikodhessen.

@ KIVEZETETT UZEMMOD

g6z0k kivezetése gyljtékarimahoz rogzitett elvezetécsovon torténik.

Az elvezetécséatmérdje az 0sszekotdgylrdatmérdjével azonos kell legyen Figyelem! Kivezetécsénincs
csomagban, kiilon kell azt megvennie.

horizontdlis részen cséenyhe felfelé vezetéivvel (kb. 10°) kell rendelkezzen, hogy levegét minél
kdnnyebben kivezethesse.

Amennyiben az elszivé szénfilteres, szilkséges annak kiemelése.

Csatlakoztassa paraelszivot levegbékimenettel (csatlakozd karima) azonos atmérdjlikivezetécséhoz.
kisebb atmérojlicséhaszndlata az elszivas hatdsfokdnak csokkenését és késziilék zajszintjének drasztikus
névekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

I Minimdlis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

I csOvezeték lehetblegkevesebb hajlattal rendelkezzen (maximalis hajldsszog: 90°).

I Kerllje csédeformalédasat.
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I haszndlandé csébelseje lehetélegsimabb legyen.
I cs6anyaga az el6irdsban elfogadottaknak megfelellegyen.

KERINGTETETT UZEMMOD

Az elszivott levegézsirtalanitdsra, majd szagtalanitdsra ker(l, miel6tt terembe visszadramoltatdsra keriilne.
Az elszivé ilyen Gizemmddban valé haszndlatdhoz sziikséges tovdbbi, aktiv szén alapu szlrérendszer
installdlasa.

FELSZERELES

féz6készilék fellilete és konyhai szagelszivo legalso része kdzotti minimalis tavolsdg nem lehet kisebb,
mint 50cm elektromos f6zdlap, és 65cm gdz vagy vegyes tlizelés(iféz8lap esetén.

Ha gazféz6lap beszerelési utasitdsaban ennél nagyobb tdvolsdg szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& VILLAMOS BEKOTES

hdlézati feszliltségnek azonosnak kell lennie konyhai paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki
adattdblan feltlintetett fesziiltséggel. Ha az elszivé rendelkezik villdsdugdval, csatlakoztassa egy
hozzéaférhetShelyen elhelyezett, az érvényben |évészabvdnyoknak megfelelédugaszold aljzathoz, akar
beszerelést kdvetden is. Ha nem rendelkezik csatlakozddugdval (kbzvetlen csatlakozds hdlézathoz) vagy
dugaszold aljzat nem hozzaférhetd,szereljen fel egy szabvdnyos, kétpdlusi megszakitét akdr beszerelést
koévetben is, amely lll. tdldram-kategdria esetén biztositja hdldzatrdl vald teljes levdlasztasat, telepitési
szabdalyoknak megfeleléen.

Figyelem! mieldtt az elszivé dramkorét visszakdti hdldzatba és ellendrzi, hogy az elszivd helyesen
mUkodik-e, mindig ellendrizze azt is, hogy hdldzati vezeték beszerelése szabdlyos-e.

Az elszivd specidlis kdbellel rendelkezik, melynek sérlilése esetén cseréjét kérje szakszerviz szolgalattol.

FELSZERELES

Nagy sllya miatt készlilék mozgatasat és lizembe helyezését legaldbb két vagy tobb személynek kell

végeznie. PMiel6tt telepitést elkezdené:

I Ellenérizze, hogy megvasarolt termék kivdlaszott telepitési helynek megfeleléméretli-e.

I Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van gépen (ldsd vonatkozé bekezdést is). Ezt csak
akkor kell visszaszerelni, ha az elszivot keringtetett izemmaodban kivdnja haszndlini.

I Ellenérizze, hogy az elszivd belsejében nem maradtak-e (szallitdsi igények miatt) tartozékok (példaul
csavarokat tartalmazo zacskdk (*), garanciaokmdny (*) stb.) ha igen, vegye ki és érizze meg.

I Halehetséges, az elszivo felszerelési helye alatt és kérnyezetében bontsa ki €s tdvolitsa el bitorokat,
hogy jobban hozzéférhessen falhoz/mennyezethez, ahova az elszivot telepiteni fogja. Ha nem lehet,
butorokat és szerelés kdrnyezetét amennyire lehetséges, takarja le. Valasszon ki egy sik fellletet,
takarja le, és erre rakja le az elszivot és hozza tartozo kiegészitéket.

! Ellenérizze tovdbbd, hogy az elszivo telepitési zonajdban (olyan helyen, amely azutdn is
hozzaférheté,hogy az elszivét felszerelték), van-e egy villamos csatlakozo aljzat, és flistelvezetéshez
lehet-e csatlakozni egy kiiltérbe vezeté késziilékhez (csak kivezetett izemmddnal).

I Végezze elaz 6sszes szilkséges kémUlivesmunkat (pl. csatlakozd aljzat telepitése, kivezetécsészamadra
falnyilds készitése).

Az elszivot legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzitétiplikkel ldttuk el. Mindazonaltal szakembert

kérdezzen meg arrdl, alkalmasak -e az anyagok az adott falhoz/mennyezethez. falnak/mennyezetnek
elegendd&en erésnek kell lennie, hogy az elszivé sulydt megtartsa.

38



MUKODESE
Amikor konyhdban kiildndsen nagy parakoncentrécid, hasznalja nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy
f6zés elétt 5 perccel kapcsolja be az elszivot, és f6zés befejezése utan 15 percig miikddtesse tovabb.

A vezérlépanel (bindris) kapcsoldkkal van felszerelve. A kapcsoldk a visszahuzhato elélap kicsuUsztatasa
utén hasznalhatok.

A teleszkdpos péraelszivé végalldskapcsoldval rendelkezik. Minden alkalommal a visszahuzhaté el6lap
kicsusztatdsa utdn a pdraelszivé ventildtora beindul az el6zéleg bedllitott sebességgel.

Lehetséges sebességek (kihuzott elblappal):

| - Alacsony sebesség. Kis ételek f6zésénél ajanlott, amikor kevés g6z keletkezik.

Il - Atlagos sebesség. Egyszerre tobb étel fézésénél ajanlott, amikor nagyobb mennyiségli géz keletkezik.
Il - Nagy sebesség. Siitéshez vagy grillezéshez ajanlott, amikor nagymennyiségli géz keletkezik.

O- A péraelszivo ki van kapcsolva (az el8lap kicsusztatdsa nem aktivdlja a paraelszivot).

Nyomja meg a vildgitas be-/kikapcsoldsdhoz. A vildgitas a paraelszivo ventilatoratdl fliggetlendl mikodik.
A végdllaskapcsold kikapcsolja a vildgitast is, ha az elélapot ki lesz csusztatva.

KARBANTARTAS
Figyelem! Takaritds vagy karbantartds elétt minden esetben kdsse ki az elszivot az elektromos haldzatbdl
villdsdugo kihlizdsa vagy lakds fébiztositékdnak lecsapdsa révén.

TISZTITAS

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind belllrél, mind kivilrél(legaldbb olyan gyakran, mint zsirsz(ré&filterek
tisztitasat). tisztitdshoz haszndljon semleges folyékony mosdszerrel atitatott nedves ruhdt. Kerilje
suroldszert tartalmazé mosdszerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartdsara, valamint filterek cseréjére vonatkozd eldirdsok be nem tartasa
tlizveszélyt okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitdsokat.

helytelen karbantartds, vagy fent emlitett utasitdsok be nem tartdsa miatt motorban esetleg
bekovetkezékdrok vagy tlizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.
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ZSIRSZUROFILTER

Visszatartja f6zésbdlereddzsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitészerrel, kézzel vagy mosogatdgépben, alacsony héfokon és révid
ciklussal el kell mosogatni.

Mosogatégépben térténémosogatds zsirszlréelszinez8dését okozhatja, de ez nem valtoztat
hatékonysdgan. zsirsz(rdfilter leszereléséhez hizza meg rugds horgot.

SZENFILTER (csak keringtetett véltozat esetén)

Magdban tartja f6zésbdélszarmazo kellemetlen szagokat.

szénfilter telitédése tobbé vagy kevésbé hosszu idbalatt torténik meg, tlzhely tipusatdl és
zsirsz(rétisztogatdsanak rendszerességétélfiiggden. Mindenképpen cserélni kell betétet legaldbb
négyhavonként.

Mindenesetre, a szlirébetétet ki kell tisztitani, legaldbb 4 havonta (mosogatdgépben hasznélhatd). Miutdn
nem tobb mint 36 honap, a szlrét meg kell djitani.

EGOCSERE

Az elszivo LED technoldgiara éplildvilagitasi rendszerrel van felszerelve.

LEDEK optimdlis megvildgitdst biztositanak, hagyomanyos lampdak élettartamandl 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-o0s elektromos energia megtakaritdst tesznek lehetévé.

Izzécsere esetén forduljon szakszervizhez.
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IT - CAPPA ASPIRANTE

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si declina ogni responsabilita
per eventuali inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio derivati dall'inosservanza delle
istruzioni riportate in questo manuale. La cappa & concepita per l'aspirazione dei fumi e vapori della
cottura ed e destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto illustrato nei disegni di questo libretto,
comungque le istruzioni per I'uso, la manutenzione e l'installazione rimangono le stesse.

E'importante conservare questo manuale per poterlo consultare in ogni momento. In caso di vendita,
di cessione o di trasloco, assicurarsi che resti insieme al prodotto.

Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla
sicurezza.

Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto o sulle condotte di scarico.

Prima di procedere nell'installazione dell'apparecchio verificare che tutti i componenti non siano
danneggiati. In caso contrario contattare il rivenditore e non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli

o particolari non forniti, da acquistare.

& AVVERTENZE
Attenzione!

Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica finche I'installazione non & totalmente completata.
Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando l'interruttore generale dell’abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione utilizzare guanti da lavoro

L'apparecchio non & destinato all’utilizzo da parte di bambini o persone con ridotte capacita fisiche
sensoriali o0 mentali e con mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano sotto la
supervisione o istruiti nell’'uso dell’apparecchiatura da una persona responsabile per la loro sicurezza.
| bambini devono essere controllati affinché non giochino con I'apparecchio. Mai utilizzare la cappa
senza griglia correttamente montata!

La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno che non sia espressamente indicato.
Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la cappa da cucina viene utilizzata
contemporaneamente ad altri apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato per lo scarico dei fumi prodotti da
apparecchi a combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.

Limpiego di famma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo ad incendi, pertanto deve essere evitato
in ogni caso. La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che I'olio surriscaldato prenda
fuoco.

Quando il piano di cottura € in funzione le parti accessibili della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico dei fumi attenersi
strettamente a quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che esternamente (ALMENO UNA VOLTA
AL MESE, rispettare comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di manutenzione
riportate in questo manuale).

Linosservanza delle norme di pulizia della cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi
di incendi. Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente montate per possibile
rischio di scossa elettrica.

Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti, danni o incendi provocati all’apparecchio
derivati dall’inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo
corretto, l'utente contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la
salute.
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non deve essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso l'idoneo

punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene

seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul
trattamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il prodotto & stato acquistato.

E Il simbolo sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che questo prodotto
—

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle norme sulla:

»  Sicurezza: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-2-31, CEI/EN 62233.

»  Prestazione: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; CEIl 62301.

»  EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN 61000-3-3.

Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando iniziate a cucinare,
accendere la cappa alla velocita minima, lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della
cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione
booster solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di riduzione degli odori, sostituire,
quando & necessario, il/i filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso, pulirlo in caso di
necessita. Per ottimizzare I'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del sistema di
canalizzazione indicato in questo manuale.

ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in conformita di queste istruzioni
pud comportare rischi di natura elettrica.

UTILIZZAZIONE
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a
ricircolo interno.

@ VERSIONE ASPIRANTE

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di scarico fissato alla flangia di raccordo. Il
diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro dell'anello di connessione. Attenzione!
Il tubo di evacuazione non e fornito e va acquistato. Nella parte orizzontale, il tubo deve avere una leggera
inclinazione verso I'alto (10° circa) in modo da poter trasportare I'aria verso I'esterno piu facilmente.

Se la cappa e provvista di filtri al carbone, questi devono essere tolti.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di
raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore determinera una diminuizione delle
prestazioni di aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile (angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

I Usare un condotto con 'interno pit liscio possibile.

I Il materiale del condotto deve essere approvato normativamente.

VERSIONE FILTRANTE

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la
cappa in questa versione & necessario installare un sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni
attivi.

INSTALLAZIONE
42



La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo di cottura e la parte pil bassa
della cappa da cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine elettriche e di 65cm in caso di
cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano una distanza maggiore, bisogna
tenerne conto.

& COLLEGAMENTO ELETTRICO

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull’etichetta caratteristiche situata
all'interno della cappa. Se provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme alle norme
vigenti posta in zona accessibile anche dopo l'installazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un interruttore
bipolare a norma che assicuri la disconnessione completa della rete nelle condizioni della categoria di
sovratensione lll, conformemente alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa all’'alimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato montato correttamente.

La cappa & provvista di un cavo alimentazione speciale; in caso di danneggiamento del cavo, richiederlo
al servizio assistenza tecnica.

MONTAGGIO

Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e installazione della cappa deve essere fatta da almeno

due o piu persone.

Prima di iniziare con l'installazione:

I Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni idonee alla zona di installazione prescelta.

! Togliere il/i filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche paragrafo relativo). Questo/i va/nno
rimontato/i solo se si vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

I Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi di trasporto) materiale di corredo (ad
esempio buste con viti, garanzie etc), eventualmente va tolto e conservato.

I Se possibile scollegare e rimuovere i mobili sottostanti ed intorno I'area di installazione (parete o
soffitto) della cappa in modo da avere una migliore accessibilita. Altrimenti proteggere per quanto
possibile i mobili e tutte le parti interessate all'installazione. Scegliere una superficie piatta da coprire
con una protezione dove poi appoggiare la cappa e i particolari a corredo.

I Verificare inoltre che in prossimita della zona di installazione della cappa (in zona accessibile anche
con cappa montata) sia disponibile una presa elettrica e sia possibile collegarsi ad un dispositivo di
scarico fumi verso I'esterno (solo Versione aspirante).

! Eseguire tutti i lavori di muratura necessari (ad es.: installazione di una presa elettrica e/o foro per il
passaggio del tubo di scarico).

La cappa e dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior parte di pareti/soffitti. E’ tuttavia necessario

interpellare un tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a seconda del tipo di parete/
soffitto. La/il parete/soffitto deve essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della cappa.
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FUNZIONAMENTO

Usare la velocita maggiore in caso di particolare concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di
accendere l'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla in funzione a cottura terminata
per altri 15 minuti circa.

Il pannello di controllo & dotato di interruttori (a due stati). Gli interruttori possono essere utilizzati dopo
I’estrazione del pannello anteriore a scomparsa.

La cappa telescopica da cucina & dotata di un interruttore finale. Ogni volta, in seguito all’estrazione
del pannello anteriore a scomparsa, la ventola della cappa si avvia con la velocita precedentemente
impostata.

Velocita disponibili (con il pannello anteriore esteso):

| - Bassa velocita. Consigliata per la preparazione di piccoli pasti, quando i vapori sono bassi.

Il - Velocita media. Consigliata per cucinare molti piatti contemporaneamente, quando si verifica la piu
grande quantita di vapori.

Il - Alta velocita. Consigliata per friggere o grigliare quando vengono generati molti vapori.

O-Cappa spenta (I'estrazione del pannello anteriore non causa I'attivazione della cappa).

Premere per accendere / spegnere l'illuminazione. Lilluminazione funziona indipendentemente dalla
ventola della cappa. Linterruttore finale spegne anche l'illuminazione quando il pannello frontale viene
estratto.

MANUTENZIONE
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione, disinserire la cappa dalla rete
elettrica togliendo la spina o staccando l'interruttore generale dell’abitazione.

PULIZIA

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa frequenza con cui si esegue la manutenzione
dei filtri grassi), sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un panno inumidito con detersivi
liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Attenzione: Linosservanza delle norme di pulizia dell’'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta
rischi di incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore, incendi provocati da un’impropria
manutenzione o dall'inosservanza delle suddette avvertenze.
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FILTRO ANTIGRASSO

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese con detergenti non aggressivi,
manualmente oppure in lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve. Con il lavaggio in
lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente. Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a molla.

FILTRO Al CARBONI ATTIVI (Solo per Versione Filtrante)

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un
uso pill o meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della regolarita della pulizia del filtro grassi.
In ogni caso & necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro mesi. In ogni caso, I'elemento
filtrante deve essere pulito almeno ogni 4 mesi (lavastoviglie-adatto). Dopo non piu di 36 mesi, il filtro
deve essere rinnovato.

SOSTITUZIONE LAMPADE

La cappa e dotata di un sistema di illuminazione basato sulla tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino a 10 volte maggiore delle lampade
tradizionali e consentono di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.
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MK - ACFTUPATOP

MpuapxyBajtTe ce cTporo Ao ynaTcTBaTa AafAeHM BO OBOj MPUpaYHMK. Hue opgbviBame Guokaksa
OArOBOPHOCT 3@ GM/IOKAKOB MPOG/EM, LWTeTa WM MoXap Npeau3BrKaH Ha arnapaTtoT Kako pesyntart
Ha HecneaeHbe Ha ynaTcTBaTa BK/y4YeHM BO OBOj MpupayYHvK. ACIUPATOPOT € HAMEHET UCKYYMBO 3a
pomaluHa yrnotpe6a. ACnMpaTopoT MOXe Aa ce pa3/iMKyBa No U3rneaoT oa CIMKUTE BO OBa YNaTCTBo,
HO cenak ynaTcTeaTa 3a yrnotpe6a, oap)KyBaHeTO 1 ynaTcTBaTa 3a MHCTaIMpare OCTaHyBaaT UCTU.

BaxHo e fa ro 3ayyBaTe oBa ynaTCcTBO 3a Aa 61 MOXesne Aa ro KOHCynTMpaTte BO 610 KOj MOMEHT.
Bo cnyyaj Ha npopax6a, pacxodyBakee UK Ha MpemMecTyBaHe, Heka OCTaHe 3aefHO CO MPOU3BOAOT.
MpouunTajTe M BHUMaTenHo ynatcteata: OBAe MMa BaxkHW MHbOPMaLMK 3a MHCTaMpaHeTo, 3a
ynotpebara u 3a 6e36egHocTa.

He BpLlueTe eNeKTPUUHM N MEXaHWYKN U3MEHM Ha MPOU3BOAOT UM Ha U3AYBHUTE KaHaw.

Mpen Aa NoyYHeTe CO MOHTMpPar-e Ha anapaToT NMpoBepeTe Aa He Ce OLUTETeHW KOMMOHeHTuTe. Bo
CNPOTUBHO, O6paTeTe ce Kaj BalmoT AUCTPUOYTEP 1 HE MPOAO/IKYBajTe CO MOHTUPaHETO.

3a6enewka: [opatoumte O3Ha4vyeHuM co cumbonoT «(*)» ce dakynTaTMBeH gopateH npuoop Kou ce
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BK/Ty4YEHM CaMO BO HEKOJIKY MOAE/N, @ ako He Ce BK/ly4eHn Bo moaenot Tpeba aa ce HabaBar.

BAXXHW COBETU

MpenynpepyBakse!
[a He ro noBp3yBaTe anapaTtoT CO eNeKTPUYHOTO HamnojyBarbe Ce AOAEeKa MOHTaxarta He buge
LLleNIOCHO KOMM/eTHa.
lMpen 6wunokakBa onepaumja 3a YUCTEHE WM OAPXYyBarbe, WCKAy4YeTe ro acnupatopoT Of
efleKTpuyHaTa Mpexa CO BafeHse Ha CTPYjHUOT MPUKAYYHUK UM CO UCK/TyYyBarbe Ha AOMAaLLHUOT
MPEeXeH NpeKnHyBau.
3a cuTe onepaunn 3a MOHTaXa 1 oapXKyBaHe fa ce KopucTaT paboTHM pakaBuLmn
OBOj anapat He € HaMeHeT 3a KopUCTere Of CTpaHa Ha Aeua Wau nnua co HamaneHn GU3NYKM,
CEH30PHU UM MEeHTanHU CNOCOGHOCTU, UM aKo HemaaT UCKYCTBO UMW 3Haeme, AOKO/KY He ce
noA Haa3op WUan ce nmaaT obyyyBaHO 3a ynoTpeba Ha anapaTtoT Of Nnue OArTOBOPHO 3a HMBHATa
6e36enHOCT.
Tpeba pa ce BHMMaBa, AeLaTa Aa He Cu urpaart co ypeaor.
Hwukoralu He KopucTeTe ro acnMpaTopoT ako ja HemaTte NpPaBW/IHO MOHTUMPAaHO pelueTkaral
Acnupatopotr HVMKOTALL He cmee fga ce KOPUCTW Kako MOBPLUMHA 3@ MOAApLUKA AOKONKY He e
npeLmsHo HaBeaeHo.
lNpocTtopujata Mopa Aa 6uae AOBOTHO NPOBETPEHa Kora KyjHCKMOT acnmnpaTtop ce KOPUCTU 3aefHOo
CO anapaTtu Kov coropyBaaT rac uavm apyru ropvsa.
13ayBHMOT BO34yX He cMee fa ce npefaBa BO aKTMBEH Ollak 3a 4aj CTBOPEeH of arnapatu Kou
coropyBaaTt rac wav gpyru ropusa. Ctporo ce 3abpaHyBa ¢nambuparbe Ha xpaHaTta nof camuoT
acnvpaTop.
YnotpebaTta Ha OTBOPEHW M/1laMeHM e LTeTHa 3a GuATpuTe 1 MOXe Aa Npean3Bunka pusmnkK of noxap
1 nopagn Toa Mopa Aa ce nsberHysa BO CUTE OKOMTHOCTY.
Cekoe npxxeHbe Mopa rpuXXINBO Aa ce HanpaBsy CO Len Aa ce Cnpeyn ga He Aojae A0 npesarpeBarbe
Ha MacnoTo 1 N1aMHyBakH-e.
MNpuctanHnMTe genoBun oA acnMpaTtopoT MOXAT 3HaYMTE/THO Aa Ce 3arpear Kora ce KOpUCTU 3aefHOo
ypea 3a rotBemse.
LLITo ce oaHecyBa A0 TeXHUYKUTE N 6e36eHOCHUTE MEepKKU 3a NpuMMeHa 3a uchpnarbe Ha napea
BaXXHO € BHMMATENHO Aa ce cnepar npaBuiata AadeHn o KOMMNETeHTHUTE B1acTu.
AcnupaTopoT Mopa pedoBHO Aa Ce YMCTM KakKo Of BHATPEeLUHOCTa Taka W Of HagBopeluHocTa
(HAJMAJIKY EOHALL MECEYHO, BO cekoj cny4yaj noTpebHO e fa ce nocranyBa BO COMaCHOCT CO
ynaTcTBaTa 3a OApXyBarbe AafeHM BO 0BOj MPUPaYvHUK).
AKo He ce cnepfat ynaTcTBata BO OAHOC Ha acnMpaTopoT U YUCTEHETO Ha GUNTPUTE Ke JoBeae A0
pU3KK 04 noXapu.
[a He ro kopuctute WnmM octaBaTe acnmMpaTtopoT 6e3 MpaBW/IHO MOHTUMPaHW cujanuun nopagun
MOXHWOT PU3MK Of eNeKTPUYEH yaap.



! Hwue opbuBame 6uI0KakBa OArOBOPHOCT 3a 6UIOKaKOB Npob/iem, WTeTa Uin noxap npeanmssukaH
Ha anapaToT Kako pe3ynTaT Ha HecneAerse Ha ynaTcTBaTta BK/lyYeHU BO OBOj MPUPaYHUK.

! OBojanapar e o6enexaH cornacHo EBponckaTta gupektnea 2012/19/EC 3a VickopucteHa EnektpuyHa
n EnektpoHcka Onpema (Waste Electrical and Electronic Equipment - WEEE). Co npaBunHo
OTCTpaHyBaH-€ Ha OBOj MPOM3BOA NoMaraTe Aa ce cnpeyaTt NnoTeHuujanHuTe HeraTuBHW NOCeAnLmM 3a
OKO/IMHaTa 1 34paBjeTo Ha YOBEKOT, LUTO UHaKy 61 ce npeansBukane of HECOOABETHOTO TpeTUpaHe
Kako OTMaAoK Ha OBOj MPOU3BOA.

NPOM3BOAOT, MOKaXKyBa [eka Toj anapaT He CMee da ce TpeTupa Kako KOMyHarneH oTnag.

Hanpotus 6u Tpebano ga ce ogHece A0 COOABETHOTO MECTO 3a cobuparse 3a peunkavparbe

Ha eneKkTpuyHa 1 enekTpoHcka onpema. OTCTpaHyBaHeTO MOpa Aa Ce M3BPLUM BO COMMacHOCT
CO NoKasHuMTe MPOMUCK 3a XMBOTHaTa CpednHa 3a OTCTpaHyBarbe Ha oTnageH martepwujan. 3a noseke
aetarbHU MHGOpMaLMN 3a TPETMaHOT, NonpaBaHeToO N PELMKINPaHeTo Ha 0BOj NpousBod Be monnme
KOHTaKTMpajTe co BawwuTe nokanHu Bnactu, Bawarta komyHanHa cnyxb6a unm co npogaBHuLaTta o Kage
ro nMmate KyrneHo nponssoaorT.

E CuM60onoT npeupTaHa KaHTa 3a rybpe Ha MPOW3BOAOT WM Ha AOKYMEHTUTE KOu ofdaT Cco
—

AnapaToT e An3ajHupaH, TeCTUpaH U NPousBeeH cnopep:
»  BbesbepHocT: EN/IEC (ckp) 60335-1; EN/IEC(ckp) 60335-2-31, EN/IEC(ckp) 62233.
»  MoxHocTu: EN/IEC (ckp) 61591; ISO (ckp) 5167-1; ISO (ckp) 5167-3; ISO(ckp) 5168;

EN/IEC (ckp) 60704-1; EN/IEC(ckp) 60704-2-13; ISO (ckp) 3741; EN (ckp) 50564; IEC(ckp) 62301.
»  EMC(ckp): EN(ckp) 55014-1; CISPR (ckp) 14-1; EN(ckp) 55014-2; CISPR (ckp) 14-2;

EN/IEC (ckp) 61000-3-2; EN/IEC(ckp) 61000-3-3.
Mpennosun 3a ucnpasHa ynotpeba 3a Aa ce HaManu B/MjaHWETO BP3 XXMBOTHATa cpeanHa Ykydyete ro
MOK/IONHMOT acnmpaTop Ha MUHMMasiHa 6pP3MHa Ha MOYETOK Ha roTBEHETO W ocTaBeTe ro Aa paboTu
yliTe HEKONIKY MUHYTW MO 3aBpLUyBaH-eTO Ha roTBeH-eTO. 3rofiemeTe ja 6p3nHaTa camMo BO C/yyaj Ha
rosieMa Kosm4MHa Ha Yag n napea u kopucrtete ja ¢popcupaHaTa 6p3rHa BO PeTKM CUTyaLun. 3ameHeTe
ro GuNTepoT (-puUTe)Ha aKTUBEH jar/ieH kora e NoTpebHO Aa ce 3a4pXu edprKacHOCTa Ha HamanyBame Ha
mMupuc. Nicunctete ro dpunTepoT 3a MacTu(-pute) kora e NoTpebHO Aa ce 3a4p>KM HeroBaTta epruKacHOCT.
KopucTeTte makcvMmaneH Auvjametap Ha WM3BOAHMOT CUCTEM TMpuKaxkaH BO OBOj MPUPaYHUK fa ce
ontummanpa edrkacHocTa 1 aa ce Hamanu byyasaTa.
MpeaynpeayBame! HeycnexoT Aa ce MOHTMpaaT WwpadoBute Uam ypeaoT 3a GUKcnpare BO COrnlacHoCT
co oBMe
MHCTPYKLMN MOXE Aa AoBefe A0 €/1eKTPUYHM OMacHOCTU.

YMNOTPEBA

ACnupaTopoT MOXe [a Ce KOPUCTU BO BUA CO HAABOPELLUHO MCpnarbe Ha U3AYyBHUOT BO3AYX WK CO
bUNTEP BO BUA CO KPYXKHO CTPyeHe Ha BO34YXOT.

Buna Co HAABOPELLHO UCDOP/TAKBE HA U3AYBHUOT BO34YX
Mapeata ce wucdpna Ha HaaBOp MNpPeKy eaHa M3AyBHA LEeBKa MO3UUMOHMPaHa Ha npukay4yHata
npupabdHuua.
[vjameTtapoT Ha n3ayBHaTa LeBka Tpeba Aa 6uae eaHakoB CO AMjaMeTapoT Ha MPCTEHOT 3a NMOBP3yBaHe.
MpenynpepyBame! 13gyBHaTa LeBKa He e JocTaBeHa 1 Taa Tpeba fa ce Kynu.
Bo xopu3oHTanHWoT gen, ueBkata tpeba Aa nma neceH Harmb Ha Harope (okony 10°) 3a Aa Moxe aa ro
npeHecysBa BO34yXOT MOMNECHO Ha HaaBoOP.
Ako acnumpaTtopoT e cHabaeH co GUNTPU CO aKTUBEH jarsieH, uctute Tpeba Aa ce oTcTpaHart.
[MoBp3eTe ro acnMpaTopoT CO LIEBKUTE 1 OTBOPUTE 3@ U34yByBaHe HU3 SUA CO AnjameTap efHakoB CO
N371€30T Ha BO3AYXOT (MPUK/yYHa npupabHuua).
Ynotpe6aTta Ha U34yBHU LEBKWU 1 OTBOPU 3a M34yByBake HU3 SUA CO NMoMas AvjaMmeTap Ke npeanssuka
HamanyBaroe Ha 6p3nHaTa Ha BCMyKyBaH€e 1 ApacTUYHO 3ronemyBarbe Ha OyyaBara.
Mopaan Toa ce oabvBa GuUnkokaBa OA4rOBOPHOCT KOje e noc/neaunua Ha Toa.
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! KopwucTerbe Ha LieBka Noaosira of HeOMXOAHWOT MUHUMYM.

! KopwucTterbe Ha LeBKa CO LUTO € MOXHO nomMas 6poj Ha KPMBUHU (MakCMManeH arosn Ha KpvBuHaTta:
90°).

! WN36erHyBajte ApacTMYHN MPOMEHMN Ha NPECEKOT Ha LieBKaTa.

! KopwucTerbe Ha LieBKa CO BHATPELUHOCT KOJIKY LUTO € MOXHO NoBeKe MasHa.

! Matepujanot Ha ueBKaTa Tpeba aa 6uae HopMUpaH.

BAPNJAHTA CO ®UNTTPUPAHSE

BcMykaHnoT Bo3ayx ce ocno6oayBa o4 MacTuTe 1 ce Aeogopupa npef noBTOPHO Aa ce ynaTtn Hasag BO
npocrtopujata. 3a

KOpUCTEHE Ha acnmpaTopoT BO OBaa BapwujaHTa MoTpebHO e da Brpagute OOMOMHUTENEH CUCTEM 3a
duntpuparse Ha 6a3a Ha aKTUBHMW jarneHun.

MOHTAXA

HajmManoTto pactojaHve nomery nnodaTta of LINOPETOT 3a CafoBWTE 3a roTBere W AOMHWMOT pab Ha
acnupaTopoT Aa He 6uae nomano og 50cm 3a enekTpu4yHUTE anapaTtu 3a rotBeHe n 65cm 3a racHute
NN KOMOMHUPaAHUTE anapaTu 3a roTBeHse.

AKO ynaTCTBOTO 3@ MOHTaXa 3a M/IMHCKWTE MI0YM Of LINOPETOT npeum3npaaT NorofieMo pactojaHue,
Moparte fa ce npuapxyBsaTe 40 Toa.

MPUKTYYYBAHE HA EJTIEKTPUYHA EHEPIMJA
[MaBHOTO CTPYjHO HaMojyBarbe Mopa Aa OAroBapa Co OMNTEroT NokaXaH Ha eTukeTaTa 3a KapakTepucTukuTe
CTaBeHa BHaTpe BO acrnmpaTopoT. AKO acnnpaTopoT OAM CO MPUKIYYHUK NOBP3ETe ro BO LUTEKEPOT BO
COrMAacHOCT CO CTPYjHUTE MPOMMUCK U MO3ULIMOHMPAH Ha MPUCTANHO MeCTO Aypu U MO MOHTaxaTta. AKo
He e cHabAeH COo MPUKYYHUK (AMPEKTHA BPCKa CO eNEeKTPUYHOTO HanojyBakee) UAKN ako MPUKITYYHUKOT
He e flouMpaH Ha MPUCTanHO MeCTo, Aypu M MO MOHTa)aTa, NpUMeHeTe OM-NosapeH NpeknHyBay BO
COrNacHOCT CO cTaHAapauTe Koj o6e36eayBa KOMMIETHO UCKyYyBakbe Ha eNeKTPUYHOTO HarojyBaHe
nog, ycnoBu NoBp3aHW CO NpeonToBapyBare Ha MpexaTa kateropwuja lll, Bo cornacHOCT co ynaTcTBoTo
3a MOHTaxa.
MpeaynpeayBame! Mpen (MOBTOPHO) MOBP3yBarbe Ha KOMOTO Of acrnvMpaTopoT CO eNeKTPUYHOTO
HamnojyBarbe ¥ NpoBepyBaHeTO Ha GYHKLMOHANHOCTA, Cekorall npoBepeTe Aanu CTpyjHuoT kaben e
npaBWUIHO MOHTMPAH.
AcnupaTopoT e cHabdeH co crneuunjaneH kaben 3a HanojyBare; BO C/ly4aj Ha oLTeTyBare Ha kKabenor,
no6apajTe NOMOLL O CTPy4YHa TeEXHUYKa cnyxoba.

BrPAAYBAHLE

[Mpoun3BoA CO NMpekymMepHa TeXWHa, NMOMECTYBaHeTO M MOHTMpPaHeTO Ha acnmpaTtopoT Tpeba fa ce

HanpaBsu o4 HajMa Ky ABe UK NoBeKe nuua.

lMpen Aa ce NoYHE CO MOHTMPaHETO:

! TlNpoBepeTe panu KyneHWOT MPOU3BOA4 € CO COOABETHW AMMEH3WM 3a oab6paHMoT MpocTop 3a
MOHTUpam-e.

! W3Bapete ro/ru ¢ouNTEpoT/-Te Ha aKTUBEH jar/ieH ako ce [AOCTaBeHW (BUAM o U COOABETHWUOT
naparpad). Toj/Tue ce MOHTMpa/-aT camMO ako caka [a Ce KOPWUCTU acnmupaTopoT BO BapujaHTa co
duntpupamse.

! TlpoBepeTe fanv BO BHATPELUHOCTA Ha acnMpaTopoT (MOpaju TPaHCMOPTOT) HeEMa MaTtepujan of
onpemarta (Ha NpUMep Kecukba CO 3aBPTKU M HaBPTKW, rapaHuum v Ap.), ako MMa 13BafeTe ro u
3a4yBajTe ro.

! AKO e MOXHO OTKayeTe ro u TprHete ro Me6esnoT nog U OKO/ly MPOCTOPOT 3a MOHTMparse (SUAoT
WK TaBaHOT) Ha acnMpaTopoT 3a Aa ce MMa nogobpa NpucTanHocT. Mery Apyroto 3aliTuTeTe ro
Me6enoT 1 cute Apyrn paboTn KoKy LWTO Moxe nogobpo. OabepeTte pamHa NOBPLUNHA 1 MOKPUTE ja
CO 3alUTMTa Kaje LITO NoToa Ke ro CTaBUTe acnupaTopoT 1 AeNoBUTe of onpemara.
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! TpoBepeTe Mery ApyroTo Aa Bo 6/1M3K1Ha Ha NPOCTOPOT 3a MOHTUPaHe Ha acnnpaTopoT (BO NPOCTOP
KOj e mpucTaneH u co MOHTMpaH acnupaTop) MMa Ha pacrosiararbe eNeKTPUYEeH LITEeKep U Aeka
MOXKe [a ce noBp3e Ha ypea 3a nchpnysare Ha napenTe BO HaABOPELLUHOCTa (CaMO BapujaHTa co
BCMYKyBaHoe€).

! HanpaBeTe ru cute noTpebHM suaapcky paboTtu (Ha Np.: NocTaByBake Ha LUTEKep W/Wan oTBOp 3a
NMOMUHyBaH-€ Ha OfBOAHATa LieBKa).

AcnupaTopoT oau 3ae4HO CO MapyvHba 3a NPULBPCTYBaHbe NPUIOAHW 3a NMOroemMunoT Aen oa suaosu/
TaBaHW. M nokpaj Toa notpebHo e Aa nobapaTte objacHyBarbe oA KBanMduUKyBaH TEXHWYapP 3a Aa BU
noTBPAM 3a NPUKNafHOCTa Ha MaTepujanvTe Cnopes BUAOT Ha SMAOT/TaBaHOT. SuaoT/TaBaHOT Tpeba Aa
6uae AOBOHO LBPCT 3@ [a ja U3APXKM TeXMHaTa Ha acnupaTopor.

DOYHKUNOHUPAHE

KopucTeTe ja Hajronemata 6p3unHa BO C/ly4aj Ha HeBoo6MYaeHa KOHLeHTpaLumja Ha napen Bo KyjHaTa. Bu
npenopadyBamMe [a ro BKy4ute nsayByBarbeTo 5 MUHYTW Npef Aa 3arnoyvyHeTe CO roTBEHETO U Aa ro
ocTaBuTe fa paboTu okony 15 MUHYTK MO 3aBpLUYyBaHbe Ha FOTBEHETO.

Il pannello di Controlo & dotato di interruttori (cooaBeTHo Bknonysarse). Gli interruttori possono essere
usedizati dopo l'estrazione del pannello anteriore a scomparsa.

®uHane La cappa telescopica da cucina € dotata di un interruttore. Ogni volta, and seguito all'estrazione
del pannello anteriore a scomparsa, la ventola della cappa si avvia con la velocita precedentemente
impostata.

Velocita disponibili (con il pannello anteriore esteso):

Jac - baca BenouuTa. Consigliata per la Preparazione di piccoli paste, quando and vapori sono bassi.

Il - Benoumnta-meanymun. Consigliata per cucinare molti piatti bashké&kohore, quando si verifica la piu
grande quantita di vapori.

Il - Anta BenoumTta. Consigliata per friggere o grigliare quando vengono generati molti napeu.

MomuHan O-Kana (I'estrazione del pannello anteriore non causa I'attivazione della cappa).

Mepku 3a akueHgep / nujanok l'illuminazione. Lilluminazione funziona indipendentemente dalla ventola
della cappa. ®uHaneto spegne anche l'illuminazione quando il pannello frontale viene estratto.
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OAPXYBAHSE

MpenynpepyBame! [Npen Owunokakea onepauunja 3a 4UYUCTEHE WM OApPXYBakbe, UCKIy4deTe ro
acnupaTopoT o4 enekTpuyHaTa Mpexa CO Bafere Ha CTPYjHUOT MPUKIYYHUK UK CO UCKydyBakse Ha
AOMaLLHNOT MPEXEH MPEeKNHYBaY.

YUNCTEHLE

AcnupaTopoT Mopa pefoBHO Aa Ce 4UCTU (HajManky co uctata ¢dpekBeHLMja CO Koja ce BpLin
oApXyBameTo Ha ¢uatepuTte 3a MacTM) Kako of BHaTpellHOoCTa Taka M o4 HaaBopellHocTa. 3a
UNCTEHETO KOPUCTETE Kpra HaB/aXHeTa Co TeYHU HeyTpanHu AeTepreHTu. [la He KopuctuTe nponssoam
kou cogp>xaTt abpasmsu. HE KOPUCTETE AJTKOXO/1!

MpeaynpepyBake! Ako He ce cnepart ynatctBata BO OAHOC Ha YMCTeHETO Ha acnupaTopoT U 3ameHaTta
Ha dunTpuTe Ke gosefe [0 pusnK of noxapu. Ce npenopadyBa A0 NPUAPXKYBakbe Ha NpeasioxXeHuTe
ynatctea.

Hwe opbvBame OWNOKakBa OArOBOPHOCT 3@ €BEeHTyaslHM olTeTyBakba Ha MOTOPOT WM noXap
npeansBuKaH Kako pesynTaT Ha HenpaBWIHO OAPXKYBarbe WU Hecrlefere Ha HaBedeHUTe ynaTcTeaTa.

DOUNTTEP 3A MACTU

3a cobupar-e Ha MacHUTe COCTOjKMN Of napearta of roTBeHeTo.

MetanHunoT ¢untep 3a Mact Tpeba Aa Ce YMCTU efHall MeCeYHO CO HearpecuBHW AeTePreHTH, padyHo
WM BO MalUMHa 3a MMEHE Ha CaoBM Ha HUCKW TemnepaTypu U BO KpaTok MHTepBasn. Co nepereTo
BO MallMHa 3a MMeHe Ha CajoBW MeTanHMoT GpuatTep 3a MacTu MoXe Aa ja usrybu manky 6ojata HO
HeroBuTe KapakTepUCTUKM 3a GUATPHUPaH-e BOOMLUTO HE ce MeHyBaaT. 3a Aa ro ussaaute GpunTeport 3a
MacTu noBsieyeTe ro 3a6eLoT 3a OTKOMYyBaH-e.

DOUNTEP CO AKTUBEH JATJIEH (Camo 3a BapujaHTa co duntpuparse)

3a cobuparbe Ha HenpujaTHUTe MMPUCK Of Napearta of roTBeHeTo.

3acutyBareTO Ha GUITEPOT Of jar/IeH HacTarnyBa Mo NoBeKe UM nomasnky npogo/mkeHa ynorpeba Bo
3aBMCHOCT O/ TUMOT Ha roTBeHe 1 PeAOBHOCTA Ha YNCTeHEeTO Ha GMATEPOT 3a MacTu. Bo cekoj ciyyaj
noTpebHO e Ja ce 3aMeHu YaypaTa Hajmasnky Ha cekou 4 meceuun. Bo cekoj cnyyaj, duntepot Tpeba ga
ce 4ucTaT HajManky egHall Ha cekoun 4 meceum (MallMHa 3a MUeHe CafoBK, COOABETHO). [1o noBeke oa
36 meceuu, dpuntepot Tpeba fa ce 06GHOBU.

3AMEHA HA CMJATTUUANTE

peMeH Co cucTeM 3a ocBeT/lyBarbe 6asnpaH Ha TexHonorujata Ha LED gnopa.

LED cBetunkute rapaHTMpaaT oOnTMManHO oOcCBeT/lyBarbe, MMmaaT okony 10 natu nogonr Bek Of
TpaaMLUMOHaHUTE CBETU/IKU U OBO3MOXYBaaT 3allTea Ha enekTpuyHa eHepruja n o 90%.

3a HMBHaTa 3aMeHa obparTeTe ce Ha cnyxobaTta 3a TexHU4YKa noaapLuKa.
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PL - OKAP WYCIAGOWY

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowadé wedlug wskazéwek podanych

niniejszej instrukcji. Producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte

na skutek instalacji niezgodnej informacjami podanymi niniejszej instrukcji. Okap stuzy do zasysania

oparéw kuchennych jest przeznaczony wytgcznie do uzytku domowego. Okap moze réznic sie pod

wzgledem wygladu od okapu przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale zalecenia

dotyczace obstugi, konserwacji montazu pozostaja niezmienione.

I Nalezy zachowac instrukcje obstugi aby mdc niej skorzysta¢ kazdej chwili. przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewnic sie, ze dotaczono do niego instrukcje obstugi.

I Uwaznie zapoznac¢ sie trescig instrukcji obstugi, ktéra dostarcza doktadne informacje dotyczace
instalacji, uzytkowania pielegnacji urzadzenia.

I Nie dokonywac¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych urzadzeniu lub na przewodach
odprowadzajgcych.

I Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy sprawdzic czy ktdras jego czesci sktadowych
nie jest uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca zaprzestac kontynuowania
instalacji.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)” wchodzg wytacznie sktad wybranych modeli, pozostatych
przypadkach powinny byc zakupione osobno.

& OSTRZEZENIA
Uwaga!

I Nie podtaczac urzadzenia do sieci elektrycznej przed ukoriczeniem montazu.

! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od
zasilania, wyjmujac wtyczke gniazdka lub wytgczajgc gtéwny wytacznik zasilania.

! Wszelkie czynnosci montazowe konserwacyjne wykonywac rekawicach ochronnych.

! Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (tym dzieci) ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych czy umystowych, takze nie posiadajace wiedzy lub
doswiadczenia uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba, ze beda one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczeristwo.

I Dzieci nalezy pilnowac,aby mie¢ pewnosc, ze nie bawia sie urzadzeniem. Nie nalezy nigdy uzywac
okapu bez prawidtowo zamontowanych filtréw!

! Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna oparcia chyba, ze taka mozliwos¢ zostata
wyraznie wskazana. Pomieszczenie, ktérym okap jest uzywany tacznie innymi urzadzeniami
spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno posiada¢ odpowiednig wentylacje.

! Zasysane powietrze nie powinno byc odprowadzane do kanatu wykorzystywanego do odprowadzania
spalin wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.

! Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

! Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw stwarza ryzyko pozaru, zatem nie wolno tego robi¢ pod
zadnym pozorem. Podczas smazenia nalezy zachowac ostroznos¢, aby nie dopusci¢ do przegrzania
oleju, aby nie ulegt samozapaleniu. Dostepne czesci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli beda
uzywane razem urzgdzeniami przeznaczonymi do gotowania.

! zakresie koniecznych do zastosowania srodkdéw technicznych bezpieczenstwa dotyczacych
odprowadzania spalin nalezy scisle przestrzegac przepisdw wydanych przez kompetentne wtadze
lokalne.

I Okap powinien byc¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz jak od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ
MIESIACU, zachowaniem wskazéwek dotyczacych konserwacji podanych niniejszej instrukcji).

! Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu oraz wymiany czyszczenia filtrow powoduje
powstanie zagrozenia pozarem.

I Celem unikniecia porazenia pradem nie nalezy uzywac lub pozostawia¢ okapu bez prawidtowo
zamontowanych zaréwek. Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne szkody lub
pozary spowodowane przez urzadzenie wynikajace nieprzestrzegania zalecen podanych niniejszej
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instrukcji.

I Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie Dyrektywa Unijng 2012/19/EC sprawie zuzytego
sprzetu elektrycznego elektronicznego (WEEE).

! Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia, przyczynia sie Panstwo do
ograniczenia ryzyka wystapienia

I negatywnego wptywu produktu na srodowisko zdrowie ludzi, ktére mogtoby zaistnie¢ przypadku
niewtasciwej utylizacji urzadzenia.

innych odpadoéw komunalnych. Nalezy oddaé go do wtasciwego punktu zbidrki recyklingu
sprzetow elektrycznych elektronicznych. Wtasciwa utylizacja ztomowanie pomaga eliminacji
niekorzystnego wptywu ztomowanych urzadzer na srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskac
szczegdtowe dane dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowac sie
lokalnym urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, ktérym produkt zostat zakupiony.

E Symbol na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie mozna traktowac jak
—

Urzadzenie zostato zaprojektowane, przetestowane wyprodukowane zgodnie nastepujacymi warunkami:

»  Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

»  Wydajnos¢:EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

»  EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania celu zmniejszenia wptywu na srodowisko:

Wiaczyc¢ okap na minimalne obroty momencie rozpoczecia gotowania zostawi¢ go wigczony przez
kilka minut po zakoriczeniu gotowania. Zwiekszac obroty jedynie przypadku duzej ilosci dymu pary oraz
uzywac wysokich obrotéw tylko ekstremalnych sytuacjach. razie potrzeby wymienic filtr/filtry weglowe,
aby utrzymac dobra skutecznosc¢ redukcji zapachdw. razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry smaru,
aby utrzymac dobra wydajnosc filtra smaru. Uzywaé maksymalnej srednicy systemu wentylacyjnego
wskazanej niniejszej instrukcji, celu optymalizacji wydajnosci minimalizacji hatasu.

UWAGA! Nie dokrecenie srub oraz urzadzern mocujacych zgodnie niniejszymi instrukcjami moze
spowodowac zagrozenia natury elektrycznej.

OBSLUGA
Urzadzenie mozna uzywac jako wyciag (odprowadzanie oparéw na zewnatrz) badZ jako pochtaniacz
(opary sa filtrowane odprowadzane powrotem do pomieszczenia).

@ OKAP PRACUJACY JAKO WYCIAG

Opary sg usuwane na zewnatrz rurg odprowadzajgcg zamocowang do kotnierza tgczeniowego. Srednica
rury odprowadzajgcej musi byc réwna srednicy kotnierza tgczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajgca nie jest dostarczona komplecie urzadzeniem nalezy ja zakupic.

czesci poziomej, rura musi miec lekka inklinacje do goéry (okoto10°), tak aby utatwic¢ przeptyw powietrza
na zewnatrz. Jesli okap jest zaopatrzony filtry weglowe, to musza one zostac zdjete.

Podtaczyc okap do przewodu wentylacyjnego rurg odprowadzajaca srednicy odpowiadajgcej rozmiarowi
wylotu okapu (kotnierz tgczeniowy).

Uzycie przewoddéw mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolnosci zasysania oraz drastyczne
zwiekszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten stan.

I Uzywac jak najkrétszego przewodu.

I Uzywad przewodu jak najmniejszej liczbie zagiec (maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unikac radykalnych zmian przekroju przewodu.
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I Uzywac przewodu jak najgtadszej powierzchni wewnetrznej.
! Materiat przewodu musi by¢ zgodny obowigzujacymi normami.

OKAP PRACUJACY JAKO POCHLANIACZ

Aby uzywac okapu tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.

Mozna go kupic sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane ttuszczu zapachdw zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia
przez kratki gérnej ostonie komina.

INSTALACJA OKAPU

Minimalna odlegtos¢ miedzy powierzchnig,na ktérej znajdujg sie naczynia na urzadzeniu grzejnym
najnizsza czescia okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50 cm przypadku kuchenek
elektrycznych nie mniej niz 65 cm przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest wieksza odlegtosé,nalezy dostosowac sie do
takich wskazan.

& POLACZENIE ELEKTRYCZNE

Napiecie sieciowe musi odpowiadac¢ napieciu wskazanemu na tabliczce umieszczonej wewnetrznej
czesci okapu. Jesli okap jest wyposazony we wtyczke,nalezy ja podtaczyé do gniazdka zgodnego
obowigzujagcymi normami umieszczonego tatwo dostepnym miejscu, rowniez po zakoriczonej instalacji.
Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke(bezposrednie podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje
sie tatwo dostepnym miejscu, rowniez po zakoriczonej instalacji, nalezy zastosowac znormalizowany
wytacznik dwubiegunowy, ktéry umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej warunkach nad
pradowych kategorii lll, zgodnie zasadami instalacji.

Uwaga! Przed ponownym pod taczeniem obwodu okapu do zasilania sprawdzeniem poprawnosci jego
dziatania nalezy sie zawsze upewnic,czy przewdd zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.

Okap jest wyposazony specjalny przewdéd zasilajacy.

razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zamdwic biurze obstugi serwisowej.

INSTALACJA OKAPU

Urzadzenie jest ciezkie. Przenoszenie instalacja okapu powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie

osoby. Przed przystagpieniem do instalacji:

I Sprawdzic,czy wymiary zakupionego produktu sa stosowne do wybranego miejsca montazu.

I Zdemontowac filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziat). Filtr
nalezy ponownie zamontowac tylko wtedy, gdy okap bedzie uzywany wersji filtrujacej.

I Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono (powodéw zwigzanych transportem) dodatkowego
materiatu dostarczanego wraz urzadzeniem (na przyktad woreczkéw wkretami (), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyjac je zachowac.

I Jezelito mozliwe, nalezy odtaczyc usunaé meble, znajdujace sie obszarze instalacji okapu, po to aby
uzyskac tatwy dostep do sufitu/sciany, na ktérej ma byc¢ zamontowany okap. przeciwnym wypadku
nalezy jak najlepiej zabezpieczy¢ meble oraz wszystkie czesci przed przypadkowym uszkodzeniem.
Wybrac ptaska powierzchnie, na ktdrej bedzie oparty okap elementy wyposazenia przykryc¢ ja folig
ochronna.

! Ponadto nalezy sprawdzi¢,czy poblizu strefy montazu okapu (miejscu dostepnym réwniez po
zamontowaniu okapu) jest dostepne gniazdko wtykowe czy mozna podtaczyc okap do urzadzenia
odprowadzajgcego na zewnatrz opary (tylko wers;ji filtrujgcej).

I Wykonac wszystkie niezbedne prace murarskie (np.: montaz gniazdka wtykowego i/lub otwér do
przejscia przewodu odprowadzajacego opary).

Okap jest zaopatrzony kotki mocujace odpowiednie do wiekszosci $cian sufitéw. Konieczne jest jednak
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zasiegniecie porady wykwalifikowanego technika, aby upewnic sie co do odpowiedniosci materiatow
zaleznosci od typu Sciany lub sufitu. Sciana lub sufit musza by¢ odpowiednio mocne, aby utrzymac ciezar
okapu.

DZIALANIE OKAPU

przypadku, gdy powietrze pomieszczeniu kuchennym jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy
uzywac okapu ustawionego na najwyzsza predkosc. Zaleca sie uruchomienie okapu 5 minut przed
przystapieniem do gotowania jakichkolwiek potraw pozostawienie go wtgczonym jeszcze przez ok. 15
minut po zakoriczeniu gotowania.

Do obstugi okapu stuzy zespdt przetacznikdéw zlokalizowany z prawej strony frontowej czesci okapu
(ustawienie predkosci) oraz z lewej strony okapu (oswietlenie). W czasie, gdy okap jest wytaczony zespdt
przetacznikéw jest niewidoczny. W celu rozpoczecia pracy nalezy wysunac element teleskopowy okapu
i zataczyc silnik na predkosc pierwsza, druga lub trzeciag i/lub ewentualnie wtaczy¢ Swiatto (lewa strona
urzadzenia).

KONSERWACJA
Uwagal! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczyc okap
od zasilania wyjmujac wtyczke gniazdka lub wytgczajac gtéwny wytacznik zasilania.

CZYSZCZENIE OKAPU

Okap nalezy czesto czyscic,tak wewnatrz jak na zewnatrz (przynajmniej ta sama czestotliwoscia, ktdra
wykonuje sie czyszczenie filtrow ttuszczowych) przy uzyciu szmatki nawilzonej tagodnymi srodkami. Nie
nalezy uzywac srodkéw Sciernych.

NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Uwaga: Nieprzestrzeganie przepiséw dotyczacych czyszczenia urzadzenia wymiany filtrow powoduje
powstanie zagrozenia pozarem. Zaleca sie zatem przestrzeganie podanych wskazéwek.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych wyzej instrukcji.
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FILTR PRZECIWTLUSZCZOWY

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz miesigcu, za pomoca srodka czyszczgcedo nie zracego, recznie lub
zmywarce niskiej temperaturze krétkim cyklu mycia. Mycie zmywarce metalowego filtra ttuszczowego
moze spowodowac jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie pogarsza parametréw jego pracy.

Aby wyjac filtr ttuszczowy nalezy pociggnac za klamke sprezynowa.

FILTR NA WEGIEL (tylko dla wersji filtrujgcej)

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace gotowania.

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub dtuzszym okresie uzytkowania zaleznosci od rodzaju kuchni
od regularnosci jaka jest wykonywane czyszczenie filtra ttuszczowego. Wktad filtra powinien by¢ kazdym
razie wymieniony po uptywie nie wiecej niz czterech miesiecy. W kazdym przypadku, wktad filtra nalezy
czyscic¢ co najmniej raz na 4 miesigce (zmywarka, odpowiednia). Nie péZniej niz 36 miesiecy, filtr powinien
by¢ odnawiany.

WYMIANA OSWIETLENIA

Okap zaopatrzony jest system oswietlenia, ktory bazuje sie na technologii LED.

LED gwarantuja optymalne oswietlenie, trwatosc10 razy wieksza od lamp tradycyjnych pozwalaja
zaoszczedzi¢ 90% energii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwrdcic sie do serwisu obstugi techniczne;j.
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RO - HOTA ASPIRANTA

Urmaritiindeaproape instructiunile continute in acest manual. Producatorul Tisideclindorice

responsabilitate in cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului siderivate dintr-utilizare

incorectasidin nerespectarea instructiunilor continute in acest manual. Hota fost proiectatapentru

aspirarea gazelor arse sivaporilor rezultatiin urma coacerii sieste destinatadoar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitafatade cea ilustratdin desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere siinstalare raméan aceleasi.

! Este important sapastratiacest manual pentru a-l putea consulta in orice moment. in caz de vanzare,
cesiune sau mutare, asigurati-vacaacesta ramane impreunacu produsul.

I Cititi cu atentie instructiunile: existainformatiimportante privind instalarea, utilizarea sisiguranta.

! Nu efectuatimodificari de tip electric sau mecanic asupra produsului sau asupra tevilor de evacuare.

I inainte de instalarea aparatului, verificatidacatoate componentele nu sunt deteriorate.in caz contrar,
contactati furnizorul sinu continuaticu instalarea.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)” sunt accesorii furnizate numai pentru cateva modele sau
sunt particare nu sunt in dotatie sitrebuie safie cumparate.

& AVERTISMENTE
Atentie!

! Nu conectatiaparatul la reteaua electricapanacand nu atiterminat de montat toatainstalatia.

! inainte de orice interventie de curatenie siintretinere, deconectatinota de la reteaua electrica,
scotand stecherul sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

! Pentru toate operatiile de instalare siintretinere utilizatimanuside protectie.

simentale reduse sau care nu au experienta sicunostintaadecvata,numai in cazul in care acestea sunt
sub supraveghere saule suntdate instructiunile de folosire aparaturii de catre persoanaresponsabilacu
sigurantaacestora.

! Copiii trebuie safie supravegheatipentru fi siguri cadnu se joacacu aparatura. Nu folositiniciodatdhota
faramontajul corect al grilei!

! Hota nu trebuie folositaNICIODATAca suprafatdde asezare numai in cazul in care este indicat in mod
specific.

I Localul trebuie safie destul de ventilat, cand hota de bucatarie se foloseste impreunacu alte aparate
cu combustie de gaz sau alticombustibili.

I Aerul aspirat nu trebuie satreacaprintr-conductafolositapentru eliminarea fumul produs de aparatele
cu combustie de gaz sau alticombustibili.

! Este absolut interzis pregatirea sub hotaa mancarurilor cu flama.

! Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele sipoate crea incendii, asadar trebuie evitatain orice caz.
Friptura trebuie facutdsub control pentru evita ca uleiul prea incalzit sase aprinda.

! Partile componente cu care am putea intra in contact se pot incélzi considerabil in momentul in care
se folosesc impreund cu aparatura pentru pregatit mancarea.

I in ceea ce privesc masurile tehnice side siguran tacare trebuie safie adoptate pentru evacuarea
fumurilor este strict necesar sarespectatiregulamentele in vigoare sisaapelatila autoritatilecompetente
locale.

! Hota trebuie s&fie curatatdtot des atat in interior cat siin exterior (CEL PU TIN ODATAPE LUNA,
respectand in mod expresiv toate indicatiile redate in instructiunile de intretinere reproduse in acest
manual)

! Nerespectarea normelor de curdtare hotei precum sineinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea
la riscuri de incendii. Nu folositiniciodatahota faramontajul corect al becurilor pentru nu crea riscuri
de scurtcircuit.

I Firma isideclindorice responsabilitate pentru eventualele pagube, daune sau incendii provocate de
aparaturace provin din nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.

! Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana2012/19/CE referitoare la Deseurile
de Echipament Electric siElectronic (WEEE).
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! Asigurandu-vacdacest produs este eliminat in mod corect, contribuitila prevenirea potentialelor
consecintenegative asupra mediului inconjurator sisanatatiipersoanelor, consecintecare ar putea fi
provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi acestui produs.

nu poate fi aruncat impreunacu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de colectare
corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric sielectronic.

Aruncarea la gunoi aparatului trebuie facutdin conformitate cu normele locale pentru eliminarea
deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si reciclarea acestui produs, varugam
sacontactati administratia locald,serviciul de eliminare deseurilor menajere sau magazinul de unde
aticumparat produsul.

E Simbolul de pe produs, sau de pe documentele care insotesc produsul, indicafaptul caacesta

Aparat proiectat, testat sifabricat in conformitate cu:

»  Siguranta:EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

»  Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

»  EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru utilizare corespunzatoare in scopul reducerii impactului asupra mediului: Cand
incepetisagatiti, pornitihota la vitez aminimasilasati-safunctioneze timp cateva minute dupace atiterminat
de gatit. Maritiviteza in cazul cantit atilor mari de fum sau vapori siutilizativiteza/ele sporitd/e doar in
cazuri extreme. nlocuitifiltrul/ele de carbon, atunci cand este necesar, pentru mentine eficientaoptimade
reducere mirosului. Curataifiltrul/ele de grasime, atunci cand este necesar, pentru mentine eficientaoptim
aa filtrului. Utilizatidiametrul maxim al sistemului de conducte indicat in acest manual pentru optimiza
eficientasipentru reduce la minimum nivelul de zgomot.

ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau dispozitivelor de fixare in conformitate cu aceste instructiuni poate
comporta riscuri de natura electrica.

UTILIZAREA
Hota fost realizatapentru fi utilizatain versiunea aspirantacu evacuare externasau in versiunea filtrantacu
riciclu intern.

@ VERSIUNEA ASPIRANTA

Vaporii sunt evacuaticatre exterior prin intermediul unui tub de evacuare fixat la flansa de racord.
Diametrul tubului de evacuare trebuie safie echivalent cu diametrul inelului de conexiune. Atentie! Tubul
de evacuare nu se furnizeazadin dotare; acesta trebuie achizitionat.

in partea orizontala,tubul trebuie sdaibdo inclinare usoarain sus (circa 10°) pentru putea transporta mai
usor aerul catre exterior.

Dacahota este prevazutacu filtre de carbon, acestea trebuie safie scoase.

Racordatihota la cablurile siorificiile de evacuare prin perete cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de
record). Utilizarea tuburilor siorificiilor de evacuare la perete cu diametrul mai mic va determina diminuare
prestatiilor de aspirare sio crestere drasticaa zgomotului.

Se declindinsaorice responsabilitate in acest sens.

! Folositiun tub de lungime minimaindispensabila.

! Folositiun tub cu un numarcat mai mic de curbe posibil (unghiul maxim al curbei: 90°).

! Evitatischimbarile drastice de sectiune ale tubului.

! Folositiun tub cu interiorul cat mai neted posibil.

! Materialul tubului trebuie safie aprobat conform normei.
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VERSIUNEA FILTRANTA
Aerul aspirat va fi degresat sidezodorizat inainte de fi reorientat in camera.Pentru utiliza hota in
aceastaversiune este necesar sainstalatiun sistem de filtrare suplimentar pe bazade carbon activ.

INSTALAREA

Distantaminimaintre suprafatasuportului recipientelor pe dispozitivul de gatit sipartea de jos hotei nu
trebuie safie mai micade 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, side 65cm in cazul masinilor de gatit
cu gaz sau mixte. Dacainstructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specificao distantamai mare, este

necesar satineticont de aceasta.

& CONEXAREA ELECTRICA

Tensiunea din retea trebuie sacorespunddcu tensiunea la care se referdeticheta situatain interiorul hotei.
Dacaeste prevazutacu stecher conectatihota la prizdconform cu normele in vigoare, pozitionataintr-
zona accesibildsidupa instalare. Dacanu este prevazutacu stecher (conexiunea este direct la retea)
sau stecherul nu este pozitionat intr-zona accesibilasidupainstalare, aplicatiun intrerupator bipolar la
normacare saasigure deconectarea completdde la retea in conditiile categoriei de supratensiune lll,
conform regulilor de instalare.

Atentie! nainte de efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din retea side verifica functionarea
corectd, controlatitotdeauna dacacablul fost montat in mod corect.

Hota este prevazutacu un cablu de alimentare special; in cazul deteriorarii acestuia, apelatila serviciul de
asistentatehnica.

MONTAREA

Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei trebuie efectuate de cel putin doudasau mai multe

persoane. Informatiipreliminare pentru instalare:

! Verificatica produsul cumparat safie de dimensiune sivolum adept zonei de instalare alese.

! Scoatetifiltrul/filtrele de carbun activ dacasunt furnizate (se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste
vor fi instalate numai dacéase utilizeazadhota in versiunea filtranta.

! Verificatica in interiorul hotei sanu fie (pentru motive de transport) materiale de echipament (de
exemplu: pungi cu suruburi, garantia etc.), eventual sale scoatetisisale pastrati.

! Dacéeste posibil dezlegatisimiscatimobila in jurul ariei de instalare hotei, in modul de avea cat mai
buna accesibilitate la peretele unde va fi instalatdahota. Dacanu se poate, protejatipe cat posibil
mobila sitoate partile care intereseazainstalarea. Alegetio suprafataplandsiacoperiti-cu protectie
unde apoi vetipune hota siechipamentul special.

! Verificatica in apropierea zonei de instalare hotei (in zona accesibildchiar cu hota montata)safie
prizaelectricasi dacade posibil safie conectatala un dispozitiv de evacuare fumului spre extern (numai
pentru versiunea aspiranta).

! Executatitoate lucrarile necesare de zidarit (de exemplu instalarea unei prize electrice si/sau orificiul
prentru trecerea tubuli de evacuare).

Hota este dotatacu dibluri de fixare adecvate pentruto tipereti/tavane. Este necesar, totusi, saceretiparerea

unui tehnician specialist pentru se asigura de calitatea materialelor sifelul de perete sau tavan. Peretele/
tavanul trebuie safie destul de gros pentru putea sustine gretutatea hotei.
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FUNCTIONAREA

Se recomandao viteza crescutd,in special in cazul unei concentratiimari de vapori in bucatarie. V asfatuim
do lasatisa aspire 5 minute inainte de demara procesul de coacere side lasa in functiune, la inchiderea
procesului de coacere, pentru incals minute (aproximativ).

Panoul de control detine comutatoare (on/off). Comutatoarele pot sa fiu folosite dupa manipularea
panoului frontal ascuns.

Hota de bucatarie telescopica are un comutator de limitare. De fiecare data dupa iesirea panoului frontal,
ventilatoarele hotei se pornesc cu viteza presetata.

Posibile viteze (cu panoul frontal iesit):

| - Viteza mica. Se recomanda la gatirea alimentelor la care vaporii sunt mici.

Il - Viteza medie. Se recomanda la gatirea in acelasi timp a alimentelor la care sunt mai multi vaporii.

Il - Viteza maxima. Se recomanda in timpul prajirii sau gratare in timp ce apar foarte multi vaporii.

O- Hota oprita (iesirea panoului frontal nu provoaca pornirea hotei).

Apasati, pentru a porni/opri iluminatul. lluminarea functioneaza independent de ventilatorul hotei.
Comutatorul de limitare opreste de asemena iluminatul dupa iesirea panoului frontal.

INTRETINEREA

Atentie! lnainte de orice interventie de curatenie siintretinere, deconectatihota de la reteaua
electricd,scotand stecherul sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

CURATAREA

Hota trebuie curatatafrecvent (cel putin cu aceeasifrecventacu care se curatdfiltrele anti-grasime),
fie In interior cat siin exterior. Pentru curatare folositiun material imbibat cu detergentilichizi neutri.
Evitatifolosirea produselor pe bazade abrazivi NU FOLOSITIALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curatare hotei side inlocuire filtrelor conduce la potentiale riscuri de
incendii. Va sfatuim sarespectatiindeaproape instructiunile prezente in acest manual.

Producatorul fisideclindorice responsabilitate in cazul daunelor la motor sau incendiilor provocate
aparatului siderivate dintr-utilizare sau intretinere incorectaprecum sidin nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual.
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FILTRU ANTI-GRASIMI

Capteazaparticulele de grasime care apar in timpul pregatirii alimentelor.

Trebuie curatato datape lunacu detergentineabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la
temperaturi scazute sifolosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se poate decolora, dar nu-siva pierde
caracteristicile de filtrare. Pentru demontarea filtrului tragetimanerul de prindere cu resort.

FILTRU DE CARBUNE (numai pentru versiunea filtranta)

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de coacere.

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult sau mai putin prelungitaa tipului de masina de
gatit precum side curatarea regularaa filtrului pentru grasime. in orice caz, cartusul filtrului trebuie inlocuit
cel mult la fiecare patru luni.

in orice caz, elementul filtrant trebuie curatat cel putin o data la 4 luni (masina de spalat vase potrivite).
Dupa ce nu mai mult de 36 de luni, filtrul trebuie sa fie reinnoit.

iINLOCUIREA BECURILOR

Hota este dotatacu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia LED.

LEDURILE garanteazao iluminare optima,duratade panala 10 ori mai mare fatade becurile traditionale
sipermit economisirea 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresati-vaserviciului de asistentatehnica.
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SK - ODSAVAC PARY

Prisne dodrZiavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca odmieta prevziatakikolvek

zodpovednostza pripadné poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie odsavaca, ktoré bolo spdsobené

nedodrzanim tychto predpisov. Odsdvacpdr sltizi vyhradne na odsdvanie pdr, dymu, pachov vzniknutych

pri vareni je urc¢eny vyhradne pre domdce pouzitie.

Odsavacpary moze matodlisny vyzor ako je zobrazené na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu

navody pre pouzitie, Udrzba montdz ostanu rovnaké.

I Je ddlezité uchovatsi tdto prirucku, aby ste ju mohli Pouzitv akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postupeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spolo¢ne odsdvacom par.

I Pozorne si precitajte ndvod: obsahuje doélezité informdcie instaldcii, pouziti bezpecnosti.

I Nemente elektrickt ¢imechanicku Upravu vyrobku alebo potrubie na odvod par.

I Skér nez budete pokracovats instaldciou zariadenia, overte, vSetky suciastky Cinie st poskodené. V
opacnom pripade obrétte sa na predajcu nepokracujte v instalacii.

Poznamka: detaily oznacené symbolom “(*)” su volitelné doplnky, doddvané iba pre niektoré modely
alebo suciastky, ktoré je nutné dokupit.

& UPOZORNENIA
Upozornenie!

! Nenapdjajte spotrebice na elektrickou siet,pokialnebola Uplne dokoncend jeho instaldcia.

I Skér ako sa za ¢ne akdkolvek ¢innostéistenia alebo Gdrzby, odpojitodsédvaépary od elektrickej siete
odpojenim z&str¢ky alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

I Privsetkych instalacnych tdrzbdrskych pracach pouzivajte ochranné pracovné rukavice.

I Spotrebicnie je uré¢eny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymialebo
mentdlnymi schopnostami alebo nedostatkom skidsenosti vedomosti, pokialim osoba zodpovedn4 za
ich bezpecnostneposkytuje dohlad alebo ich nepoudila pouzivani spotrebica.

! Deti musia bytpod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim. NepouzivatNIKDY odsavadpary bez
spradvne namontovanej mriezky!

I Odséavacpary sa nesmie NIKDY pouzivatako opornd plocha, iba za predpokladu, Ze je to vyslovne
urc¢ené.

IV pripade, Ze sa kuchynsky odsdvacpouziva stcasne inymi zariadeniami, ktoré su v styku plynom
alebo inymi horfavinami, miestnostmusi bytzariadend vhodnou ventildciou.

! Odsavaci vzduch nesmie bytodvddzany do toho istého odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymoy,
ktoré vylucuju zariadenia spalujice plyny alebo iné horlaviny.

I Je prisne zakdzané pod odsavacom pary pripravovatjedla na plameni.

! Pouzitie volného plamena poskodzuje filtre, ¢o méze bytpri¢inou vyvolania poziaru, preto sa ho v
kazdom pripade treba vyvarovat.

! Vyprézanie potravin sa musi vykondvatpod kontrolou treba sa vyhnuttomu, aby prepdleny olej zacal
horiet. Pri pouziti spolu varnymi spotrebi¢mi, pristupové ¢asti sa mézu zna¢ne zohriat.

I Co sa tyka technickych bezpecnostnych opatreni schvélenych pre odvod dymov, je potrebné
dodrziavatsa presne predpismi stanovenymi prislusnymi miestnymi dradmi.

| Odsévacje potrebné casto cistitako zvnitra tak aj zvonku (ASPONRAZ ZA MESIAC). V kazdom
pripade je nutné dodrziavatvsetko, ¢o je uvedené v ndvode na obsluhu.

! Nedodrziavanie noriem ¢istenia odsdvaca vymeny istenia filtrov sa mézu statpric¢inou poziaru.

I Nepouzivajte nenechdvajte digestor bez riadne nastavenych svietidiel nevystavujte sa tak
nebezpecenstvu elektrického vyboja.

! Tento spotrebicje oznaceny v sulade eurdpskou smernicou 2012/19/ES likvidacii elektrického
elektronického zariadenia (WEEE).

! Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny spravnym sposobom,
uzivatelprispieva k predchddzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné prostredie zdravie.
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= Symbol vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentdcii, upozorfiuje, ze tymto vyrobkom sa
X nesmie zaobchddzat ako domécim odpadom, ale musi bytodovzdany do prislu$né miesta zberu
pre recyklaciu elektrickych elektronickych pristrojov. Zbavitsa ho riadenim sa podfamiestnych
zdkonov odstrdneni odpadkov. Kvoli dokonalejsSim informdcidam zaobchadzani, znovuziskani
recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné miestne drady, sluzby pre zber domdceho odpadu alebo
predajiiu, v ktorej vyrobok bol zaktpeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany vyrobeny v sulade s:

»  Bezpecnost:EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

»  Vykonnost:EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

»  EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie cielom znizitdopad na Zivotné prostredie: Zapnite digestor na
minimalnu rychlost,ked za¢nete varenim nechajte ho bezatniekolko minut po ukonéeni varenia. Zvyste
rychlostlen v pripade velkého mnozstva dymu pary pouzite podpornu rychlost(rychlosti) len v extrémnych
situacidch. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie dobrej ucinnosti znizenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie jeho tcinnosti. Pouzite maximalny
priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto ndvode, na optimalizdciu ucinnosti minimalizaciu
hluku.

POZOR! Chybajlca instaldcia skrutiek upeviiovacich zariadeni v stlade tymito pokynmi méze matza
nasledok ohrozenie elektrickym pridom.

POUZIVANIE
Digestor je mozné pouZzits odsdvanim mimo miestnost,alebo recirkulaénym filtrom pre Cistenie vzduchu v
miestnosti.

@ ODSAVACIA VERZIA

Vypary su vypustané von prostrednictvom vyfukového potrubia upevneného na spojovacej prirube.
Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovats priemerom spojovacieho prstenca. Upozornenie!
Odtahové potrubie nie je stcastou vybavy je nutné ho zakupit.

Na vodorovnej (horizontalnej) Casti, potrubie musi matmierny néklon smerom nahor (priblizne 10°), aby sa
vzduch mohol fahsie odvadzatsmerom von.

Ak odsavacpary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia bytvybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie rovnakym priemerom ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).
Pouzitie odvodovych trubic otvorov do steny mensim priemerom ma za ndsledok zniZzenie odsavadsej
vykonnosti e drastické zvySenie hlu¢nosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

! Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

! Pouzivajte odfahové potrubie ¢o najmensim poctom zdhybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

! Vyhnite sa zadsadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

I Pouzivajte odfahové potrubie ¢o najhlad$im vnidtornym povrchom.

! Materidl pouzity pre odtahové potrubie musi zodpovedatplatnym normam.

FILTRACNA VERZIA

Odsdvany vzduch bude pred ndvratom do miestnosti zbaveny tukov pachov. K pouzitiu digestora v tejto
verzii je nutné instalovatdodatoény systém filtrovania na zdklade aktivnych uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv odmasti sa zbavi zépachu. Aby sa mohol
odsdvacpary pouzivatv takejto verzii, je potrebné nainstalovatdoplnujici filtraény systém na zéklade
aktivneho uhlia.
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MONTAZ

Minimédlna vzdialenostmedzi podporou nddoby na varnej ploche najnizSou ¢astou digestora nesmie
bytmensia nez 50cm v pripade elektrickych spordkov, 65cm v pripade plynovych ¢ikombinovanych/
zmiesanych sporakov.

Pokialndvod na instaldciu varného zariadenia na plyn odporti¢a vacsiu vzdialenost,je treba sa tymto
pokynom riadit.

& ELEKTRICKE NAPOJENIE

Sietové napétie musi zodpovedatnapatiu uvedenému na $titku charakteristikami umiestnenom vo vndtri
odsava Ca. Pokial je odsdvacvybaveny pripojkou/vidlicou, staciju zapojitdo zasuvky zodpovedajticej
aktudlnym normam, ktord sa nachddza v lahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej montazi.
Pokialodsdvacnie je vybaveny pripojkami/vidlicou (priame pripojenie k sieti) alebo sa zdsuvka
nenachddza v lahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montdze, je nutné pouzit dvojpdlovy
vypina¢zodpovedajuici normam, ktory zaruciiplné odpojenie od siete v podmienkach kategdrie prepati
IIl, v stlade pravidlami instaldcie.

Upozornenie! Skér nez opatnapojite obvod digestora na sietové napdjanie overite spréavne fungovanie,
skontrolujte si vzdy, Ze sietfovy kdbel bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny Specidlnym napdjacim kdblom; v pripade poskodenia kablu si ho vyziadajte
servisnej sluzby.

MONTAZ

Vyrobok ma nadmernud hmotnost’, preto je nevyhnutné, aby ho prendsali instalovali asporidve alebo viac

0s6b. Pred zacatim instalacie:

I Skontrolujte, ¢imd zaklpeny vyrobok vhodné rozmery pre zvoleny priestor instaldcie.

I Odlozte filter/y aktivnym uhlim — ak sa doddvaju (vidprislusny odstavec). Je potrebné ich
namontovatspéty pripade, ze hodlate pouzivatodsdvacvo filtracnej verzii.

I Skontrolujte, ¢isa vo vnutri odsavaca nenachddza (prepravnych dévodov) materidl prislusenstva
(napriklad vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte uschovajte.

I Pokialje to mozné, odpojte odstrarte ndbytok Nachddzajlci sa pod okolo priestoru instalacie za
li¢elom ziskania lep$ieho pristupu k stopu/stene, na ktory/t mé bytodsavaénainstalovany. Dalej je
potrebné v ramci moznosti ¢o najlepsie ochranitnabytok vsetky sucasti potrebné pre instaldciu.
Zvolte si rovny povrch pokryte ho ochrannou fdliou, na ktoru ulozite odsdvaca sucasti prislusenstva.

I Dalej skontroluijte, ¢ije v blizkosti priestoru inétaldcie odsavaca (v priestore pristupnom aj po montazi
odsavaca) dostupna zasuvka elektrického rozvodu Cibude mozné previestpripojenie zariadenia na
odvadzanie dymu smerom von (plati iba pre odsdvaciu verziu).

I Prevedte vsetky potrebné stavebné prdce (napr.: inStaldciu zdsuvky elektrického rozvodu a/alebo
realizaciu otvoru pre priechod dymovej rurky).

Odsdvacpary je vybaveny upeviovacimi klinmi vhodnymi pre vacsinu typov stien/stropov. Jednako je
nevyhnutné poraditsa kvalifikovanym technikom, aby vém schvaélil spésobilostmateridlov na zaklade
akého typu je stena/strop. Stena/strop musi bytdostato¢ne mohutnd, aby udrzala hmotnostodsavaca
pary.
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CINNOST

V pripade nazhromazdenia vac¢Sieho mnozstva pary v kuchyni pouzite vyssiu rychlost.Odporic¢ame
zapnutodsdvanie 5 minut pred zadatim varenia nechatho v chode este priblizne dalsich 15 mindt po
ukonceni varenia.

Ovlddaci panel mé (dvojpolohové) prepinace. Prepinace sa daju pouzivat, ked sa vysunie zastvaci
predny panel.

Teleskopicky kuchynsky odsdva¢ par ma koncovy vypinac. Vzdy ked vysuniete zastvaci predny panel,
ventilator odsdvaca sa spusti na predtym nastavenej rychlosti.

Dostupné rychlosti (s vysunutym prednym panelom):

I - Nizka rychlost. Vhodna pri vareni nevelkého mnozstva jedla, ked sa nevytvdra velmi vela pary.

I - Strednad rychlost. Vhodna pri vareni viacerych jedal sti¢asne, ked sa vytvara viac pary.

Il - Vysoka rychlost. Vhodnd pri smazeni alebo grilovani, ked sa vytvara vela pary.

O - Odséavac vypnuty (ked vysuniete predny panel, odsdvac sa nespusti).

Stlacenim sa zapina/vypina osvetlenie. Osvetlenie funguje nezavisle od ventildtora odsavaca. Koncovy
vypinac vypina aj osvetlenie po zasunuti predného panela.

UDRZBA
Pred akokolvek operdciou Cistenia cildrzby odpojte digestor od elektrické siete, vyberte vidlicu zo
zasuvky alebo vypnite hlavny spinacbytu.

CISTENIE

Odsdvacpary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvndtra (asponrovnako ¢astym opakovanim ako sa vykondva
udrzba filtrov tuku).

Pri Cisteni je treba pouzitlatku navihé¢enud denaturovanym liehom alebo neutralnymi tekutymi Cistiacimi
prostriedkami. Nepouzivajte prostriedky obsahujlce brusne latky.

NEPOUZIVATALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na Cistenie zariadenia vymenu filtrov predstavuje riziko poZiaru.
Odporuca sa preto dodrziavatuvedené pokyny.

Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednostza pripadné skody na motore, poziare vyvolané nespréavnou
udrzbou alebo nedodrzanim vyssie uvedenych upozorneni.
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PROTITUKOVY FILTER

UdrzZuje Castice tukov pochadzajucich varenia.

Musi by f¢isteny jedenkrdt za mesiac nedrdzdivymi Cistiacimi prostriedkami, ru¢ne alebo v umyvacke
riadu nizkou teplotou kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter mbéze vyblednut,ale jeho filtraéné vlastnosti sa tym
vObec nezmenia. Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy hacik.

UHOLNY FILTER (iba pre filtra¢nu verziu)

Udrzuje neprijemné zdpachy pochdadzajlce varenia.

Nasytenie filtra uhlikom nastane po viac ¢imenej dlhom uzivani, tj. zavisi na type kuchyne pravidelnom
Cisteni filtra proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahraditfilter priblizne raz za 4 mesiace. V
kazdom pripade, filtraéna vliozka je potrebné Cistit aspon raz za 4 mesiace (umyvanie v umyvacke riadu
vhodné). Po nie viac ako 36 mesiacoy, filter by mala byt obnovena.

VYMENA ZIAROVIEK

Odsdvacpary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom na technolodgii LED.

Kontrolky LED zarucuju optimadlne osvetlenie, trvanie az 10 krat dhlhsie ako tradi¢né Ziarovky umoznuju
usetrit 90% elektrickej energie.

Pre vymenu, obréatitsa na technicky servis.
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SL - ODZRACEVALNA NAPA

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavracamo vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike,

Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupostevanja navodil iz tega priro¢nika. Napa je zasnovana za

odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena izklju¢no za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjiZice, navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev

pa so enaka.

I Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali
premestite naj priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

I Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

I Napravi ne spreminjajte elektri¢nih ali mehanskih lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode.

I Pred namestitvijo naprave se prepri¢ajte, da so vsi njeni sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo
tako, poklic¢ite pooblas¢enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: detajli, oznaceni s simbolom “(*)”, so opcijski dodatki, ki so dobavljeni le nekaterimi modelom ali
niso dobavljeni, saj so razpolozljivi proti placilu.

& OPOZORILA
Pozor!

I Ne prikljucujte naprave na elektricno omrezje, dokler instalacija ni v celoti zaklju¢ena.

I Pred vsakrsnim cis¢enjem ali vzdrzevanjem, izklju¢ite napo iz elektricnega omrezja, tako da vti¢
izvleCete iz vti¢nice ali izkljucite glavno vklopno stikalo.

! Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi
in osebe brez ustreznih izkusenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob pomoci odgovorne osebe, ki
poskrbi za njihovo varnost.

I Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z napravo. Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e
reSetka ni pravilno namescena!

! Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen e je to izrecno dovoljeno.

! Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva,
mora biti prostor dovolj prezracen.

I Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere proizvajajo naprave,
ki delujejo na plin ali druga goriva.

! Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.

! Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzroci pozare, zato je treba uporabo slednjega
v vsakem primeru prepovedati.

I Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.

I Ob istocasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli moc¢no segrejejo.

! Karzadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se morate strogo drzati predpisov pristojnih
lokalnih oblasti.

I Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO, v vsakem primeru upostevajte,
kar izrecno narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem priro¢niku).

I Neupostevanje pravil ¢iS¢enja nape ter zamenjave in CiScenja filtrov predstavlja tveganje pozarov.

! Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno namescenimi zarnicami, saj obstaja
tveganje elektricnega udara. ZavraCamo vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
poZzare na napravi, ki bi izvirali iz neupostevanja navodil iz tega priro¢nika.

I Ta naprava je oznacena skladno Evropsko direktivo 2012/19/ES, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE oziroma direktivo odpadni elektri¢ni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem
tega izdelka uporabnik prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji oznacuje, da se ga ne sme zavreci med komunalne
E odpadke, temvel odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje odpadne elektricne in
elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno lokalnimi predpisi, ki veljajo na podrocju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se
obrnite na ustrezno lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.
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Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:
»  Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
»  Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
»  EMC (EM zdruzljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.
Predlogi za pravilno uporabo, s katerimi lahko zmanjsate vpliv na okolje: Napo prizgite na minimalni moci
ON ob zacetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost povecajte le
takrat, ko je prisotnih veliko dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost pri odpravljanju neprijetnih vonjav.
Mascobni(e) filter(re) ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) ucinkovitost. Uporabite sistem
cevi maksimalnih premerov, navedenih v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte ucinkovitost in zmanjsajte
hrup.
POZOR! Ce pri nameé¢anju vijakov in pritrdil ne upostevate teh navodil, obstaja nevarnost poskodbe z
elektri¢nim tokom.

UPORABA

Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni razli¢ici z zunanjim odvodom ali obtoc¢ni oz. filtracijski razli¢ici
z notranjim obtokom.

@ ODZRACEVALNA RAZLICICA

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na priklju¢no prirobnico. Premer odvodne cevi
mora biti enak premeru spojnega obrocka.

Pozor! Odvodna cev ni priloZzena napi in jo je potrebno kupiti loceno.

V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor (priblizno 10°), tako da zrak lazje izhaja
navzven. Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno odstraniti. Povezite napo s cevmi
in odprtinami z vodoravnim odtokom enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjsi premer, bo vplivala na zmanjsanje ucinkov
sesanja in mo¢no povecala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovornost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znasa najmanj$a nujna dolZina.

I Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba: 90°).

I lzogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

I Notranjost cevovoda naj bo ¢im bolj gladka.

! Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti skladen z normativi.

OBTOCNA RAZLICICA
Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor odstranjeni mascoba in neprijetne vonjave. Pri
uporabi nape v tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega oglja.

INSTALACIJA

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni povrsini in spodnjim delom nape za
kuhinjske prostore ne sme biti manjSa od 50cm pri elektri¢nih Stedilnikih in 65cm pri plinskih ali mesanih
Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana vedja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& ELEKTRICNA POVEZAVA
Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki, nameééeni v notranjosti nape. Ce ima
napa vtikac, slednjega vstavite v vti¢nico, ki je skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu,
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ki bo dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtika¢a (neposredna povezava na omrezje) ali se
vtika¢ nahaja na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno, namestite dvopolno stikalo,
skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda lll, skladno
s predpisi o instalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanje in kontrolo pravilnega delovanja,
vselej preverite, ali je omrezni kabel pravilno namescen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poskodb kabla lahko novega narocite pri servisni sluzbi.

MONTAZA
Napa je tezka, zato sta za njeno premikanje in namestitev potrebni vsaj dve osebi.
Pred pri¢cetkom namestitve:

Preverite, ali dimenzije kupljenega izdelka ustrezajo izbranemu prostoru namestitve.

Odstranite filter/e z aktivnim ogljem, ¢e je/so prilozen/(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite ga/jih
le, Ce Zelite uporabiti napo v odzracevalni razlicici.

Prepricajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih razlogov) ni morebitnega priloZzenega materiala
(na primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga odstranite in shranite.

Ce je mogoce, razstavite in odstranite omarice, ki se nahajajo pod in okrog obmodja namestitve nape,
tako da imate boljsi dostop do stropa/stene, kamor bo napa namescena. V nasprotnem primeru pa
kolikor je mogoce zascitite omarice in vse dele, kjer bo potekala namestitev. Izberite ravno povrsino
in jo prekrijte z zasc¢ito, kamor boste nato poloZili napo in prilozene dele.

Preverite tudi, da je v blizini obmoc¢ja namestitve nape (v predelu, ki je dostopen tudi z montirano
napo) na razpolago elektri¢na vti¢nica in da je mogoca povezava s sistemom za zunanji odvod dimov
(samo pri odzracevalni razlicici).

Izvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.: namestitev elektri¢ne vti¢nice in/ali odprtine za prehod
odvodne cevi).

Napi so priloZeni pritrdilni vliozki, primerni za vecji del sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na
usposobljenega tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto stene/stropa. Stena/Strop
morata biti dovolj trdna, da lahko prenasata teZo nape.

DELOVANJE

V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da
prezracevanje vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati Se priblizno 15 minut po
konc¢anem kuhanju.
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Panel za upravljanje ima stikala (dvostopenjska). Stikala lahko uporabljate po tem, ko izvlecete skriti panel
za upravljanje.

Teleskopska kuhinjska napa ima skrajno stikalo. Vsaki¢ potem, ko izvle¢eno skrit sprednji panel, se
zazene ventilator nape s prej nastavljeno hitrostjo.

Mozne hitrosti (z izvlec¢enim sprednjim delom):

| — Nizka hitrost. Priporocljiva pri kuhanju manjsih jedi, ko ni veliko hlapov.

Il — Srednja hitrost. Priporocljiva pri kuhanju vec jedi hkrati in vecje koli¢ine hlapov.

Il = Velika hitrost. Priporocljiva med prazenjem ali grillu oziroma ko nastaja veliko hlapov.

O- Napa izkljucena (¢e povle¢emo sprednji panel ven, to ne povzroci zagon nape).

Pritisnite, da vklopite/izklopite osvetlitev. Osvetlitev deluje neodvisno od ventilatorja nape. Skrajno stikalo
izklopi tudi osvetlitev po tem, ko povlecete ven sprednji panel.

CISCENJE

Napa zahteva pogosto ¢iS¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za CiS¢enje uporabljajte krpo, navlazeno s tekocimi nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.

NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: Neupostevanje pravil za ¢iS¢enje naprave in zamenjavo filtrov predstavlja tveganje za nastanek
pozarov. Zato vam svetujemo, da sledite priporo¢enim navodilom.

Zavra¢amo vsakrsno odgovornost za morebitno Skodo na motorju in pozare, ki bi bili posledica
neprimernega vzdrzevanja ali neupostevanja zgornjih opozoril.

MASCOBNI FILTER

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ocistiti ga je treba enkrat mesecno, ne z agresivnimi Cistilnimi sredstvi, roc¢no ali v pomivalnem stroju
pri nizki temperaturi in kratkim ciklom pranja. S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrirne znacilnosti ostanejo nespremenjene. Za demontazo mascobnega filtra
povlecite odklopno rocico na vzmet.

OGLENI FILTER (samo za obtoéno razli¢ico)

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljsi uporabi, odvisno glede na tip kuhe in redno cis¢enje
mascobnega filtra. Vsekakor je potrebno zamenjati viozek najmanj vsake stiri mesece. V vsakem primeru
je treba filter element odistiti vsaj vsake 4 mesece (pomivalni stroj, primeren). Po ne vec kot 36 mesecey,
je treba filter treba obnoviti.

ZAMENJAVA ZARNIC

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED lu¢ke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi klasi¢nimi
zarnicami ter 90% prihranek elektri¢ne energije.

Za zamenjavo Zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.
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SR - KUHINJSKA NAPA SA USIS

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj priru¢nik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za

eventualne neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od nepostovanja uputstava koje

donosi ovaj priru¢nik. Aspirator je projektovan da bi usisao paru dim koji se stvaraju prilikom kuvanja

namenjen je za iskljucivo ku¢ansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled odnosu na ono sto se prikazuje na slikama ovom

priru¢niku, svakom slucaju uputstva upotrebi, odrzavanju instalaciji ostaju nepromenjenima.

! Vazno je da sacuvate ovaj priru¢nik da bi ga mogli konsultovati svakom trenutku. slu¢aju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite da je priru¢nik uvek zajedno sa proizvodom.

! Pazljivo procitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije instalaciji, upotrebi sigurnosti.

I Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo elektri¢ne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

! Pre nego $to pocnete sa instalacijom aparata uverite se da nijedna komponenta nije ostecena.
suprotnom slucaju kontaktirajte proizvodaca nemojte nastaviti sa instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom “(*)” su opcionalni pribor koji je prilozen samo sa
nekim modelima ili se radi pojedinim delovima koji nisu prilozeni,koje treba da kupite.

& UPOZORENJA
Paznja!

I Ne prikljucujte aparat na elektricnu mrezu sve dok niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

! Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢i$ ¢enja, iskopcajte kuhinjsku napu sa elektricne mreze na
nacin da izvadite utikacili tako da iskopcate opsti prekidackoji imate kuciili stanu.

! Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim sposobnostima koja nemaju iskustva ili
dovoljno znanja ne smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi koji su odgovorni
za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

I Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.

I Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali resetku!

! Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrSina za naslanjanje ili polaganje predmeta
sem ako to nije jasno navedeno.

! Prostorija koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da ima dobru ventilaciju kada se napa koristi
zajedno sa drugim aparatima prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko drugo gorivo.

I Usisavanivazduh se ne sme provoditi cev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode aparati
na gasno sagorevanje ili drugu vrstu goriva.

I Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod kuhinjske nape.

I Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere moze da izazove pozar, zato treba da se
izbegava svakom slucaju. Prilikom przenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne zapali.

! Delovi kojima je mogucpristup se mogu prilicno zagrejati kada se koriste zajedno sa aparatima za
kuvanje.

I Sto se ti¢e tehni¢kih bezbednosnih mera koje se moraju provoditi obzirom na izbacivanje dimova ,
strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih vlasti.

I Kuhinjska napa se mora ¢esto distiti bilo spolja bilo iznutra (BAREM JEDAN PUT MESECNO, poétujte
ono $to je napisano uputstvima odrzavanju koje donosi ovaj priru¢nik).

I Nepostovanje pravila ¢is¢enju kuhinjske nape zamene ili ¢iScenja filtera povecava mogu cnost
izbijanja poZara. Ne koristite ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno montirane lampe jer postoji
rizik od elektri¢cnog udara.

I Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji
proizlazi od nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.

I Ovaj je aparat oznacen skladu sa Evropskom Direktivom 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan nacin jer na taj nacin korisnik
pridonosi spre¢avanju eventualnih negativnih posledica za zdravlje za okolinu.
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Simbol na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati

kako kucni otpad nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za odbacivanje
mmm ©lektricnih elektronskih aparata. Odlozite ovaj otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih
pravilnika odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija tretmanu, odbacivanju ponovnom
koristenju ovog proizvoda, stupite kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom za sakupljanje
kucnog otpada i/ili sa prodavnicom kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparatidizajnirani, testproranizvedeniuskladusa:
»  Bezbednosnpropi: ENsima / IEC60335-1; EN / IEC60335-2-31, EN / IEC62233.
»  Propisimaperformansama: EN / IEC61591; ISO5167-1; ISO5167-3; ISO5168; EN / IEC60704-1;

EN /IEC 60704-2-13; ISO3741; EN50564; IEC62301.
»  EMC: EN55014-1; CISPR14-1; EN55014-2; CISPR14-2; EN / IEC61000-3-2; EN / [IEC61000-3-3.
Savjeti za pravilan rad smanijiti utjecaj na okolis: Ukljucite kapuljacu na najmanjoj brzini prije kuhanja
ostaviti ga tr¢anje za nekoliko minuta nakon kuhanja. Povecajte brzinu samo kada veliki broj dima pare
koristenje prednabijanje samo ekstremnim slucajevima. Za odrzavajuci visoku ucinkovitost uklanjanja
mirisa, ako je potrebno, uzeti zamjenu ugljena (ovi) filter (e). Za odrzavanje visoke ucinkovitosti filtera
masti, ako je potrebno, slijedite filtar za ¢iScenje (e) masti.
Koristite maksimalni promjer zra¢nog sustava, opisan uputama za optimiziranje performansi umanjuje
buku.
PAZNJA! Nedostatak instalacije vijaka zakovica prema ovim uputama mogu dovesti do rizik od elektri¢nog
prirode.

KORISTENJE
Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila usisnoj verziji sa spoljasnjim izbacivanjem ili filtracijskoj
verziji sa unutrasnjim kruzenjem.

@ USISNA VERZIJA

Para se izbacuje napolje uz pomoccevi za izbacivanje koja je pri¢vrs¢ena sa spojnom prirubnicom.
Precnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao precnik spojnog prstena.

Upozorenje! Cev za izbacivanje nije prilozena treba da je kupite.

horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema gore (otprilike 10°) na taj nacin se $to jednostavnije
izbacuje vazduh napolje.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba da ih uklonite.

Povezite kuhinjsku napu sa cevima rupama za ispustanje kroz zid sa prec¢nikom koji je jednak izlazu za
vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim prec¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti
usisavanja do drasti¢cnog povecanja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je posledica toga.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

I Koristite cev koja ima sto manji mogucinagib (maksimalni nagib: 90°).

I Izbegavajte drasti¢ne promene precnika cevi.

I Koristite cev koja ima sto je moguce gladu unutrasnjost.

I Materijal od kojega je napravljena cev treba da bude odobren propisima.

FILTRACIJSKA VERZIJA

Usisavani vazduh se procis¢ava od masno c¢a te se parfimira dezodorantom pre nego $to se vrati
prostoriju.Da bi koristili kuhinjsku napu ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni sistem za filtraciju na
bazi aktivnih karbona.
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INSTALACIJA

Minimalna udaljenost izme du povrsine koja sluzi da se postave posude na ure daj za kuvanje najnizeg
dela kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm sluc¢aju da se radi elektri¢nim kuhinjama 65cm cm
sluc¢aju da se radi kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za
kuvanje na gas specifikuju vecu udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& ELEKTRICNO POVEZIVANJE

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koja se nalazi
unutrasnjosti kuhinjske nape. Ukoliko postoji utikacpovezite kuhinjsku napu sa uti¢nicom koja je skladu
sa propisima na snazi koja je postavljena na pristupacnom mestu ¢ak posle instalacije.

Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje na mrezu) ili uti¢nica nije postavljena na
pristupa¢nom mestu, ¢ak posle instalacije postavite dvopolni utikackoji obezbeduje kompletno iskljuc¢enje
sa mreze uslovima kategorije previsokog napona lll, skladu sa pravilima instalaciji.

Upozorenje! pre nego s$to ponovo povezete kuhinjsku napu sa elektricnom mrezom kontroliSete pravilno
funkcionisanje, proverite da li je kabl mreze montiran na pravilan nacin.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; slucaju da dode do ostecenja kabela,
zatrazite ga od tehnicke servisne sluzbe.

MONTAZA

Radi se proizvodu koji ima veoma veliku tezinu, pokretanje instalaciju tog proizvoda treba da obave bar

dva ili vise lica.

Pre nego $to poc¢nete sa instalacijom :

I Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima odgovarajuce dimenzije odnosu na zonu kojoj ste ga
odludili postavljati.

I Izvadite aktivni/e karbonski/e filter/e ukoliko je/su prilozen/(konsultujte paragraf koji se odnosi na
to). Istog/e treba da ponovo postavite samo ako zelite da koristite kuhinjsku napu filtracijskoj verziji.

I Kontrolisite da se unutrasnjosti kuhinjske nape ne nalazi popratni materijal (na primer kese sa
vijcima, garancije itd. koje su stavljene unutra zbog jednostavnijeg transporta , eventualno ih uklonite
sacuvajte .

I Ukoliko je moguce rasklopite uklonite kuhinjski namestaj koji se nalazi ispod mesta na kojem e
se postavljati napa na nacin da imate jednostavniji pristup plafonu/zidu na kojem/oj ¢e se montirati
kuhinjska napa. suprotnom slucaju zastitite $to je bolje moguce sve delove koji bi se mogli ostetiti
prilikom montaZe. Pronadite pokrijte zastitnim materijalom jednu ravnu povrsinu na koju cete poloZiti
kuhinjsku napu ostale popratne delove.

I Kontrolisite da blizini zone postavljanja kuhinjske nape (zoni kojoj ¢e biti mogucpristup posle
instalacije kuhinjske nape) postoji elektri¢na uti¢nica da je moguce povezivanje sa uredajem za
izbacivanje dima napolje (samo Usisna verzija).

I Obavite sve zidarske radove koji su potrebni (na pr.: instalacija elektricne uti¢nice i/ili rupe za prolaz
izduvne cevi).

Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za pri¢vréc¢ivanje koji su prikladni za skoro sve zidove/
plafone. svakom slu¢aju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnic¢aru kako bi proverio prikladnost
materijala obzirom na tip zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi podnosio tezinu
kuhinjske nape.
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FUNKCIONISANJE
Ukljucite vecu brzinu slu¢aju da se radi velikoj koncentraciji pare kuhinji. Savetujemo da se ukljuciusisavanje
vazduha 5 minuta pre nego $to pocnete sa kuvanjem da ostavite uklju¢eno usisavanje otprilike 15 minuta
posle zavrSetka kuvanja.

Komandna tabla poseduje prekidace (sa dva moda rada). Prekida¢e mozemo da koristimo kad izvadimo
izvlacivi okvir.

Teleskopska kuhinjska napa poseduje grani¢ni prekidac. Svaki put posle izvlacenja okvira nape, ukljucuje
se ventilator nape sa prethodno podesenom brzinom.

Moguce brzine (sa izvu¢enim okvirom):

| — Niska brzina. Preporucena prilikom kuvanja malih obroka, kad se stvara manja koli¢ina pare.

Il — Srednja brzina. Preporucena kod istovremenog kuvanja vise jela i vece koli¢ine pare.

IIl — Velika brzina. Preporuc¢ena kod przenja ili rostiljanja, kad se stvara velika koli¢ina pare.

O- Napa je isklju¢ena (izvlacenje okvira ne uzrokuje pokretanje nape).

Pritisnuti za ukljucenje/isklju¢enje osvetljenja. Osvetljenje radi nezavisno od ventilatora nape. Grani¢ni
prekidac isklju€uje i osvetljenje posle izvlacenja okvira.

ODRZAVANJE
Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ¢is¢enja ili odrZzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utikac iz uti¢nice ili tako da iskljucite opsti prekidac kuce ili stana.

CISCENJE

Kuhinjska napa se mora cesto prati (barem toliko Cesto koliko ¢esto odrzavate filter za uklanjanje
masnoce), bilo iznutra bilo spolja. Za ¢is¢enje koristite meku ovlazenu krpu te¢ne neutralne deterdzente.
Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu.

NE UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL'!

UPOZORENUJE: Nepostovanje pravila ¢iScenju aparata pravila zameni filtera povecava rizik od pozara.
Zato savetujemo da se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna ostecenja izazvana na motoru, pozar izazvan kao
posledica nepravilnog odrzavanja ili od nepostovanja navedenih upozorenja.
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FILTER ZA UKLANJANJE MASNOCE

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim deterdzentima, ru¢no ili masini za pranje posuda
na niskim temperaturama uklju€ujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja masini za pranje posuda metalni filter za uklanjanje masnoce moze da izgubi boju (moze da
deluje isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo promeniti.

Ako zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite rucicu za otkacivanje koja ima oprugu.

AKTIVNI KARBONSKI FILTER (Samo za Filtracijsku Verziju)

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasicenja karbonskog filtera dolazi posle produzene upotrebe zavisi od vrste kuhinje od toga koliko
Cesto se prao filter za uklanjanje masnoce. svakom je slucaju potrebno zameniti kartusu svaka 4 meseca.
U svakom slucaju, element filtra treba ocistiti najmanje svaka 4 mjeseca (perilica za sude-pogodan).
Nakon vise od 36 mjeseci, filter treba obnoviti.

ZAMENJIVANJE LAMPE

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta vecu od tradicionalnih lampi omogucuju ustedu
elektricne energije za 90%.

Sto se ti¢e njihove zamene obratite se tehni¢kom servisu.
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